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M3o6paseHn enemeHTu.

1. MyckoB npekbCBay.

2. KonsiHOB 1OCT 3a perynvpaHe Ha BMcoYMHaTa
3. MHgnkaTtop 3a napameTpute Ha peHOoCBaHe
4 Maca 3a nogaBaHe

Depicted elements:

1. on/off switch.

2. Crank lever for height adjustment

3. Planing indicator

4.Table

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO Npeaw yrnoTtpebal!
Refer to instruction manual booklet!
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BG OpwuruHanHa UHCTpyKumus 3a ynotpeba
YBaxaemu notpeburenu,

MosgpaBneHns 3a NoKynkata Ha MalluvHa OT Hal-6bp30 pa3BuBaLLaTa ce Mapka 3a eNleKTPUYecKH,
©eH3nMHOoBM 1 nHeBmaTuyHM mawwuHu - RAIDER. MNpu npaBunHo uHcTanupaHe u ekcnnoartauusi, RAIDER
ca CUTypHU W HagexaHW malumHu n pabotata ¢ Tax Wwe Bu goctaBu uctuHcko yaosoncTeve. 3a Baweto
yAoOCTBO e n3rpafeHa v oTnMyHa cepBu3Ha Mpexa c 45 cepBusa B LAnarta cTpaHa.

lMpeav ga nsnonsearte Ta3un MallvHa, MOrisl, BHUMaTENHO ce 3ano3HavTe ¢ HacToswarta “UHCTpykums
3a ynotpeba”.

B nHTepec Ha Balwara 6e3onacHOCT U ¢ Len ocurypsisaHe Ha npaBunHata 1 ynorpeba, npoyeTtere
HaCTOALLMTE UHCTPYKLUM BHUMATENHO, BKITOYUTENHO NPEenopbKMTe U npeaynpexaeHusita B Tax. 3a nsbsrsaHe
Ha HEHY>XHW rPeLUKN U UHUMAEHTU, BaXKHO € Te3n MHCTPYKLMU Ja OCTaHaT Ha pasnonoxeHue 3a Gbaelum
CnpaBKM Ha BCWUYKK, KOWTO LLie nonseat MalunHaTta. AKo S npopafeTe Ha HOB COBCTBEHMK TO “VIHCTpyKumusTa
3a ynotpeba” TpsibBa oa ce npedage 3aedHO C Hero, 3a Aa MOXe HOBWS Monasaten Aa ce 3ano3Hae CbC
CBHOTBETHUTE MePKK 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMMTE 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLLUEH NpeAcTaBuTeNl Ha Npou3BoAWTENs W
cobcTBeHuk Ha TbproBckata mMapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaeneHue Ha cdupmata e rp. Codwms 1231,
6yn. “NMomcko woce” 246, Ten. +359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

Ot 2006 rognHa BbB (bupmaTta € BbBeAeHa cucTemarta 3a ynpaeneHue Ha kadectBoto ISO
9001:2008 c obxeaT Ha cepTudukaumsita: TbProBusi, BHOC, U3HOC U CEPBU3 Ha MpodbecuoHanHn n xobwm
€neKTPUYECKM, MHEBMaTUYHN N MEXaHUYHW UHCTPYMEHTH 1 obLua xenesapus. CepTudukaTbT e usgageH ot
Moody International Certification Ltd, England.

TexHn4Yeckn AaHHU

napameTbp MepHa CTOWHOCT
eauHMUA

Mopen - RDP-BPTO1
3axpaHBalLlo HanpexeHne VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK Hz 50
MowHocT W 2000
O6opoTn 6e3 HaToBapBaHe min-' 8600
Bucounna Ha psizaHe (Max.) mm 160
[bnbounHa Ha psizaHe (Max) mm 330
Knac Ha 3awura - Il

O6Lwo npeaynpexaeHne 3a 6€30MacHOCT 3a eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHTH
BHumaHwue! NpoyeTeTe Beuykm NnpeaynpexaeHns 1 BCUYKU MHCTPYKUMKU. Hecna3BaHeTo Ha cnegHute
npeaynpexaeHnst U MHCTPYKLMK MOXe Aa foBede A0 NoXap U/ cepuo3Ho HapaHsiBaHe.
3anasete BCMYKM NpeaynpexaeHns u MHCTPYKLMK 3a crpaBska.
BbB BCMYKM cnepBalyy npeaynpexaneHus TEpMUHBT ,eNEKTPOMHCTPYMEHTN® 03HavaBa 3axpaHBaH
OT enekTpuyeckata Mmpexa (kabeneH) enekTpouHCTPYMEHT 1K 3axpaHBaH ¢ batepun (6e3xnyeH)
€NeKTPONHCTPYMEHT.
a) besonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO
1) NopabpxanTe paboTHOTO MACTO YACTO M CBETNO. XaOTUYHUTE U TbMHM MecTa MoraT Aa goBegart Ao
VNHUMOEHTU.
2) He paboTeTe ¢ eneKkTpu4ecKkn MHCTPYMEHTU B eKCMIO3UBHa cpeaa, KaTo 3ananvMmmn TEYHOCTH, ra3oBe Unm
npax. ickpute oT enekTPOMHCTPYMEHTV MoraT a 3anansiT npax unm ras.
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3) JluncaTa Ha KoHLEeHTpaumsa Moxe Aa foBeae 40 3aryba Ha KOHTPOM Hafj eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE.

©6) Enextpuyecka 6eaonacHoct

1) LLlencenbT Ha eneKkTPOUHCTPYMeHTa TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha KoHTakTa. LLlencenbT HUKora He Tpsibea
[a ce NPOMEHS MO HMKaKbB HauuH. EnekTpuyeckmTe MHCTPYMEHTU, kouto Tpsibea Aa 6baat 3asemMeHn,

He MoraT [ia u3non3BaT ajanTepeH wencen. HenpomMeHeHn Liencenuy n cbBnagallym rHesaa e HaMmanst
pvicka OT TOKOB yaap.

2) N3bsreaiTe KOHTAKT CbC 3€MHU MOBBPXHOCTU, KaTo TpbOU, pagnaTopu 1 xnagunHuun. AKo cTe 3a3eMeH,
TOBa yBenv4aBa pUcka OT LLOK.

3) He nanarante enekTpnyeckMTe MHCTPYMEHTU Ha ObXA UMK Mokpa cpefa. [TonagaHeTo Ha Bofa B
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHTMU LLie YBENMUYM pucka oT TOKOB yaap.

4) He 3noynotpebsiBaniTe ¢ kabena. Hvukora He nunanTe, AbpnanTe Unmn U3KMYBanTe enekTpu4eckn
MHCTPYMEHTHM ¢ kabenu. [pbxTe kabenuTte ganey ot ToNfMHa, Macno, ocTpy pbboBe nnu ABMXELLM ce
yactu. MNoBpeaeHnTe nnu 3anneteHn kabenu ysenuyaear pycka oT yaap.

5) KoraTto n3anonssare enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU Ha OTKPUTO, M3MOoM3BanTe BbHLUHM Kabenu, noaxoasaium
3a ynoTtpeba Ha oTkpuTo. 'bBKaBUTE Kabenu, nogxoasLiy 3a ynotpeba Ha OTKPUTO, LLie HaMansT pucka ot
TOKOB yaap.

6) Ako paboTaTta Ha enekTpuyYeckn MHCTPYMEHTY BbB BraXHa cpeda e HensbexHa, Tpsibea aa ce M3nonssa
3awuTa cpelly octatbyeH Tok (RCD). N3non3saHeTo Ha RCD HamansiBa pucka oT TOKOB yAap.

B) Jlnuna 6esonacHocT

1) Bbaete Hawpek, obpbLyariTe BHUMaHne Ha paboTtaTta n 6baeTe 6yaHu, korato paboTuTe C enekTpuyecku
MHCTPYMeHTW. He paboTeTe c enekTpuyecku MHCTPYMEHTW, KOraTo CTe YMOPEHMN UM ako nMare

peakuus KbM fiekapcTBa, arnkoxon unu nevyeHve. MomeHTHaTa HeBGPEXHOCT Npu paboTa C enekTpuyeckn
MHCTPYMEHTW MOXe [la A0BEefe A0 CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

2) MianonseaviTe NU4HW NpegnasHu cpeacTea. BuHaru HoceTe npeanasHm oduna. YcTponcrearta 3a
©6e30nacHoCT, KaTo Macku 3a npax, Henmb3raln ce npegnasHy obyBKK, Kacku, 3alumTa Ha cryxa U T.H. npu
noaxoasilLmM yCrioBMsl MOraT ia HamansaT HapaHsiBaHusITa.

3) MpepoTtBpaTeTe cnyyanHo cTapTupaHe. YBepeTe ce, Ye NPEBKIOYBATENST € B U3KMHYEHO MOMNOXEHWE,
KoraTo CBbp3BaTe 3axpaHBaHETO M/Unu KyTuaTa 3a 6atepuu, B3umaTe unm 6opaBute C MHCTPYMEHTU.
[MocTaBsIHETO Ha NPBCT BbPXY NPEBKHOYBATEN, KOWTO € BKITIOYEH, UMW MOCTABAHETO Ha LEncer, 0KaTo
NPeBKYBaTeNST € BKIYeH, MOXe Aa AoBeae 40 ONacHOCT.

4) MNpeaw oa BKMYMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCTPAHETE BCUYKM KITIOYOBE 3@ HACTPOWKA UNv ragvyHn
KrntoyoBe. [aeyeH Koy UM o6UKHOBEH KITHOY, OCTaBEH BbpXYy BbpTSLLa Ce YacT Ha ENEKTPUYECKU
WHCTPYMEHT, MOXe [a MPUYMHN HapaHsiBaHe.

5) He onbBanTe pbueTe cv TBbpAe Abnro. BuHaru ob6pbliaiiTe BHMMaHMe Ha Baliata ornopa u 6anaHc.
ToBa e f06BP HaUMH 3a yNpPaBMNeHUE Ha ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU B HEOYAKBAHMN CUTYaLUN.

6) Obneyete ce noaxoasLLo. He HoceTe WMPOKKU Apexu unu akcecoapu. pbxTe ApexuTe, pbkaBuumTe

1 KocaTa cu Jarned oT ABmkKelm ce Yactn. CBobogHM apexu, akcecoapu Unu abnra koca morat ga 6baar
3axBaHaTy OT ABWXKELLM Ce YacTu.

7) Ako ca npeaBuaEeHN YCTPOCTBa 3a CBbp3BaHe ¢ obopyaBaHe 3a OTCTPaHsiBaHE Ha CTPYXKU U
npaxoynassiHe, yBepeTe ce, Ye ca NpaBUITHO CBbp3aHu U 13MNon3BaHu. 3non3saHeTo Ha Te3n yCTponcTBa
HamarnsiBa pucka oT npax.

d) MianonsBaHe Ha eneKkTpuYeckn MHCTPYMEHTU 1 NPeanasHu Mepku

1) He 3noynoTpebsiBaiiTe ¢ enekTpu4eckn MHCTPYMEHTU, B CbOTBETCTBME C U3MOMN3BAHETO HA NMOAXOASLN
€MNeKTPOUHCTPYMEHTU. V360pbT Ha NoaxoasiLl eNEKTPOUHCTPYMEHT Liie HanpaBu paboTaTa Bu no-
edeKkTMBHa U No-6e3onacHa.

2) AKO NpeBKMOYBATENAT HE MOXE [ia BKITHOUM UIN U3KITIOUM 3aXpaHBAHETO Ha MHCTPYMEHTA,
€rNeKTPUYECKUST MHCTPYMEHT HE MOXeE [ja ce 13Mnos3Ba. Enekrpuyecknte MHCTPYMEHTH, KOUTO HE MoraT Aa
ce ynpaBnsiBaT C NpeBKIoYBaTENU, ca onacHu 1 Tpsabea aa 6baaT peMOHTUPaHU.

3) MNpeou kakBOTO M Aa € perynupaHe, CMsiHa Ha akcecoapu UM CbXpaHEeHUe Ha eneKkTpPUYecKkn
MHCTPYMEHTU, KyTUsiTa Ha batepuaTa Tpsabea Aa 6bae n3kdeHa OT 3axXpaHBaHETO U/UNK OTCTPaHeHa oT
MHCTPYMeHTa. Tasu 3alnTHa MsipKa LLie HaManu pyucka oT CryYyaniHoO cTapTUupaHe Ha MHCTPYMeHTa.

4) CbxpaHsiBanTe HEN3MON3BaHNTE €NEKTPOMHCTPYMEHTU N3BBH obcera Ha AeLa 1 He No3BonsBanTe Ha
X0pa, KOUTO He ca 3aro3HaTh C EeNEKTPOUHCTPYMEHTUTE UMK He pa3bupaTt Te3n UHCTPYKUMK, Aa paboTHaT C
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€NeKTPOUHCTPYMEHTU. EneKkTpryecknTe MHCTPYMEHTM Ca onacHU B pbLETe Ha Heoby4eHn notpebuTtenu.
5) MNoaoapbxKa Ha enekTpuyYeckn NHCTPyMeHTW. MpoBepeTe ganu ABMXKELLMTE Ce YacTu ca perynmpaHu
Ha MSACTO UnK ca 3acefHanu, NpoBepeTe NOBPeanTe Ha YacTuTe U ApYr1 YCNoBus, 3acaralum paboTarta
Ha enekTpu4ecknTe MHCTPYMEHTU. AKO Ca MOBPEAEHU, ENEKTPUYECKUTE NHCTPYMEHTUN TpsibBa Aa Obaar
nonpaseHu npeaun ynotpeda. MHOro 3nononyku ca npuyMHEHN OT NOLLIO NOAABbPXKaHN eNekTpUYeckn
WNHCTPYMEHTMW.
6) MopabpxanTe pexewmute MHCTPYMEHTU OCTpU 1 unctu. [lobpe nogabpxaHUTe MHCTPYMEHTU C OCTPU
pexelun pbboBe He ce 3anensat NIeCHO 1 Ce KOHTPONMpPaT NecHo.
7) NanonssainTe enekTpOMHCTPYMEHTM, akcecoapw v rmaBv 3a MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMUTE 3a eKcnroartaums, Kato B3emeTe NpeaBu yCroBusita Ha paboTa nnv n3BbpLueHaTa
onepauus. M3non3saHeTo Ha eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU 3@ AENHOCTH, KOUTO He ca MOAXOASILLM 33
npegHasHayeHMeTo UM, MoXe Ja foBeae A0 ONacHOCT.

e)llopapbbxkKa

1) N3npateTe BawmTe enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU Ha NpodeCnoHaneH Ceper3 1 rm NonpasBeTe CbC
CbLUMTE pe3epBHM YacTu. Toea Lie rapaHTupa 6esonacHoOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO ce
obcnyxsar.
Enektpuyecka 6e3onacHocT
MoTopbT U3non3sa camo eAnH AnanasoH Ha paboTHo HanpexeHue. He 3abpaBsiite Aa nposepuTe Aanu
3axpaHBaLLOTO HanpexeHve CbOTBETCTBA Ha HanpexeHneTo Ha Tabenkarta ¢ gaHHn. 230V AC lNMoka3sBa, ve
MHCTPYMEHTBT usnonssa AC 3axpaHBaHe, korato pabotu. Ako paboTHOTO HanpeXeHne HaaxXBbpv To3n
AnanasoH, ToBa Lie foBeae A0 3aryba Ha MOLLHOCT 1 nperpsiBaHe. Beynykn nHCTpymMeHTH ca dabpuyHo
TECTBaHW, ako MHCTPYMEHTBLT He paboTu, Morns, NpoBepeTe 3axpaHBaHETO. TO3M MHCTPYMEHT e C ABOViHa
nsonauus, Taka Ye He e HeobxoaMM 3a3eMsBaLL, MPOBOAHMK.
* [leua n 6onHM xopa. He e nogxoAsLLo Aela unm xopa ¢ yBpexaaHvs Aa uanonaeat 1o3u ypes 6e3
Haa3opa Ha apyru.
ToBa obopyaBaHe He e NoAxoasLo 3a paboTa OT nuua (BKNIYUTENHO AeLa), KOMTO ca ¢ hmanyecku,
CETVBHW UM YMCTBEHWN HeOCTaTbLM Y KOUTO HAMAT OMUT U MO3HAHUS, OCBEH ako NULETO, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30nMacHOCT, M € OCUTYpUIIO HAaA30p M MHCTPYKLMKM OTHOCHO U3MON3BaHeTo Ha ToBa obopyasaHe.
- Oeuarta TpsbBa aa 6baat HabngaBaHw, 3a 4a ce rapaHTvpa, Ye He U3Mon3Bar YCTPOMCTBOTO KaTo
YCTPOWCTBO.
» CmeHeTe 3axpaHBalyus kaben. AKo 3axpaHBaLLMAT kaben nnu wencen e NoBpeaeH, Tov Tpsibea aa obae
CMEHEH OT MPOM3BOAWTENS UMM OTOPU3NPAH CePBU3EH LIEHTBP, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.
YobmxkuTten
Mpepynpexaexue: N3nonssarite camo yabImKeHN Kabenu, ofobpeHn OT eHepruiiHnsS opraH Ha BaluaTa
cTpaHa (pervoH).
Mpean aa nanonseare yabIKUTENHUA kKaben, npoBepeTe 3a pa3xnabeHn Unm oroneHn NPOBOAHNLIN,
nospefeHa nsonauus n gedekTHn akcecoapn. CMeHeTe NPOBOAHULUTE, aKOo € He0OXOAUMO.
[onbnHuTenHu npasuna 3a 6e3onacHOCT 3a cTeHAoBM yaebenuTtenu
+ 3a Aa ce Hamanu puCKbT OT HapaHsiBaHe, NOTpebuTensT TpsibBa Aa npoyete n pas3bepe PLKOBOACTBOTO,
npean aa paboTu ¢ ypeaa 3a CrbCTABaHe.
» BuHaru HoceTe npegnasHu oduna 1 Macka 3a npax (ako e HeobxoanMmo).
* [IpbXTe pbKaTa cu Aaney oT AonHaTa YacT Ha Nib3rada Ha OCTPUETO.
* Hukora He nouncTBavite 3aApbCTBaHNATA, HE CMEHSAWTE pPeXeLLMTe HOXOBE UIMN He N3BbpLLBaNTE Apyrn
PEMOHTWU/HACTPOWKW, AOKATO YCTPOMCTBOTO € BKIHOYEHO.
* YBeperTe ce, Ye NPeBKNoYBaTENAT € B NonoxeHue “U3knioyeHo”, npean Aa noctasuTe Liencena B
3axpaHBaHeTo.
» 3a ga npegoTBpaTUTE Criy4anHo ,cTapTupaHe” Ha MHCTPyMEHTa Npy NOBTOPHO BKIKOYBAHE crieq
npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO, 3aBbpTeTe NPeBKoYBaTENs B NofnoxeHue ,M3knoyeHo", npeam ga
BKIOYMTE.
* [Mpeawn fa 3axpaHBaTe 060OpyABaHETO, yBEpeTE Ce, Ye PeXELUUSAT HOX € MOHTVPaH CbrmacHo
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba 1 Ye Bcuykn O6oNTOBE Ca 34paBo 3aTerHaTu.
+ 3a oa nsberHete HapaHsBaHe, He BbpTeTE ANPEKTHO KOMOMHALIMATA OT peXeLLn NHCTPYMEHTU C pbKa.
* MNopgbpxanTe NpeanasnTens B npaBuiHa no3unums 1 B 406po paboTHO CbCTOSIHUE NPEe3 LANoTo BpeMe.



6 www.raider.bg

» bbaete Hawpek - Hukora He paboTeTe ¢ MHCTPYMEHTM, KOraTo CTe YMOPEHU UMW Nof Bb3AENCTBUETO Ha
HapKOTULM, arikoXor Ui peakumsi Ha NevyeHune.
» He nsnonaeaiiTe B onacHa cpega. He n3nonssaiite Ha mecta B 61M30CT 0 3ananvMmu Matepuanu, MoKpu
UMK BRaXHW MecTa, He ce uanaraiTe Ha AbXA,.
He peHgocBante matepuan ¢ gbmkuHa nog 152 mm (6 nHua).
* N3nyckateneH ynen: Manonasante YyeTka Unu npaxocMykadka, 3a fa OTCTpaHUTe CTbProTUHW, crnes KaTo
3axpaHBaHeTo e BYo M3KIMIOYEHO N HOXBT Ha HacTONMHWSA yaebenuTen e cnpsan Aa ce BbpTu.
» MacaTta 3a nogaBaHe 1 pa3ToBapBallaTta cTpaHa Ha obopyaBaHeTo TpsibBa BMHaru aa ce AbpxaT Ha
noaxoasilLo pascTosiHue, 3a Aa ce u3berHaT NpenaTcTBUs, 3aTaraly Unv 3agbpxalm getamna.
* MouncTBariTe MHCTPYMEHTUTE YECTO, OCOBEHO cnea npoabmkuTenHa ynotpeba. Mpax n abpasmeHu
YacTuLM C METarHM CTPYXXKM YECTO Ce HaTpynBaT Mo BbTPELUHUTE NOBLPXHOCTM U MoraT Aa NpeacTaensisaTt
pYICK OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe, TOKOB yaap UM CMbPT OT TOKOB yaap. BuHaru HoceTe npefnasHu ouuna.
Mpepynpexpexue: 3a Bawara cobcTBeHa 6e3onacHOCT ce npenopbYBa ABamMa AyLUM Aa HOCHAT Tasu
MallVHa, B MPOTUBEH Cry4al MOXe [a Bb3HUKHE CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

* BeHT1naumMoHHNTE OTBOPM YECTO NOKPUBAT ABWXELLM Ce YacTu 1 TpsibBa fa ce nsbsarear. CeoboaHo
obriekno, akcecoapv Unu Abnra Koca MoXe a ce onneTe B ABWKELLM Ce YacTw.
MpenynpexaeHue: MNpenopbyBame aa M3nonasaTe YCTPOMUCTBO 3a 3aliMTa OT TEYOBE C HOMUHANEH TOK OT
30 MA unu no-marko.
Mpepynpexpexune: BuHaryn HoceTe 3awmTHO o6opyaBaHe, KOETO e 0406PEHO 1 OTroBaps Ha crnegHuTe
cTaHaapTu:
» 3awmTa Ha o4uTe: CTaHgapTy 3a rpuxka 3a o4uTe 3a MHAYCTPUArHU NPUIOXEHUS
» 3awmTa Ha cnyxa: 3Byk - CTaHAapT 3a 3awmTa Ha cryxa
» 3awmTa Ha auxatenHuTe nbtuwa: CpeacTsa 3a 3alumTa Ha AuxaTernHuTe mbTula.
PaboTa c wparnxmyca(Purypa 1)
MpepynpexpeHue: 3a Bawara cobcTBeHa 6e3onacHOCT ce NpenopbYBa ABamMa AyLUM Aa HOCHAT Tasu
MallVHa, B MPOTUBEH CryYal MOXe [a Bb3HUKHE CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
Korato pabotuTe C Wwpaninxmyca, Monsi, ApbXTe pbkoxBaTkaTta (A) otcTpaHu. Korato 6opaBute nnm
CcbXxpaHsiBaTe ypeaa, 3akpenete kabena Ha MSCTO.
MoHTupaHe Ha maca (®wurypa 1)
OcurypeH e otBop (B) BbB Bceku OT YeTMpUTE brbia Ha MallMHaTa 3a yriecHsiBaHe Ha MOHTaxa Ha mMacara.
YBepeTe ce, 4Ye CTe MOHTUpanu CUrypHo Balliata MaluvHa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe ABMKEHME.
3a no-ronsiMa NPeHOCMMOCT MHCTPYMEHTBLT MOXe Aa Ce MOHTUpa BbpXy Lnepnnar ¢ gebenvHa 12,7 mm
(1/2 nvya) unu no-geben, konTo crieq ToBa MoXe Aa 6bAe 3akpeneH KbM paboTHa CToKa Unm NpemMecTeH
Ha apyro paboTHO MSCTO ¥ 3aKpeneH OTHOBO.
3abenexka: Ako pelunTe Aa MOHTUpaTe ypeda 3a Maca Ha Linepnnara,yBepere
ce, Ye MOHTaXHUTe BUHTOBE HE CTbpYaT OT AbHOTO Ha AbcKaTa.
LLinepnnatsT TpsibBa fa Obae pa3nonoxeH HapaBHO ¢ paboTHaTa onopa.

(Figure 1)
MpenynpexaeHue: MoHTaxHaTa NMoBbPXHOCT He TpsibBa Aa € U3BMTa UMM HepaBHa.

MpepynpexaeHue: He oTcTpaHsaBaliTe kanaka Ha nsnyckatenHusi otsop 3a npax (C, durypa 1). B npotuseH
cryyan Moxe a ce Nnory4n Cepro3HO HapaHsaBaHe.
MpenynpexaeHue: 3a ga HaMmanuTe pyucka OT CEPUO3HU NMUYHY HapaHsiIBaHWs!, U3KIOYETE U paskaveTe
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WHCTPYMEHTUTE, Npeay Aa NpaBuTe KakBUTO 1 Aa G1no HAaCTPOMKM Unu NpeMaxBaHe/MOHTMPaHe Ha
akcecoapw Unu CBbp3BaHe Ha akcecoapy KbM 3axpaHBaHeTO Ha MHCTpyMeHTa. CrnyyaiHOTO akTuBUpaHe
MOXe Aa JoBefe [0 HapaHsBaHe.

OTBOpeHa pasteratenHa maca (Purypa 2)

1. N3nonseante npegocTaBeHns LWecTocTeHeH knioy (D), 3a ga otcTpaHuTe 6onToBeTe, AbpXalin
yABIMKATENHaTa Maca.

MHcTanupavTte pbYHOTO perynatopa 3a KOHTpon Ha abnbounHara (durypa 3)

1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE OT JOMHWA Ban Ha perynaropa.

2. MNocTaBete perynartopa(E) Bbpxy Bana nrnockk KBagpaT A0 MIoCkK KBagpar.

3. Manon3seavite wecTtocTeHHN 6onToBe, 3a Aa 3aKn4nTe YCTPOMCTBOTO 3a perynupaHe Ha gbnboymHara u
ro 3akroyete 34paso.

(Figure 2) (Figure 3)

MpepynpexaeHne: He paboTeTe ¢ wpanxmyca 6e3 nsnyckarenHus oteop 3a npax (F, ®UI. 4),
3aKrtoyeH Ha MacTo. He noctaBsanTe HUKaKBY NPeaMETY B yres, OCBEH ako MaluMHaTa He e U3KIoYeHa oT
3axpaHBaHeTo M 1ckaTte [a NpemMaxHeTe 3anyLBaHuaTa U npenaTcTBusTa npeq obopyasaHeTo. Korato
ypeabT paboTtn, He gobnkaBanTe NULETO UM O4nTe CU A0 OTBOpa 3a npax. B npoTnBeH cniyyan moxe ga
ce nosyyy Ceprmo3HO HapaHsBaHe.

MpepynpexaeHne: OTNOMKNUTE Ce U3XBBPNAT MHOIO 6bp30. JpbXKTe NUUETO 1 pbLEeTe Cu Aaney oT oTBopa
3a npax.

(Figure 4)
OTBopeTe KyTUsiTa C MHCTpyMeHTU (durypa 5)
1. OTBOpETE KyTUATa C UHCTPYMEHTU (G) Harope, 3a 4a CbXxpaHsiBaTe UHCTPYMEHTU 1 BUHTOBE.
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(Figure 5)

Bkn/U3kn
Mpepynpexpexue: 3a ga HaMmanvTe pycka OT CEPUO3HO HapaHsBaHe, U3KIYeTe U paskadeTe
WHCTPYMEHTUTE, Npeau Aa NpaBuTe KakBUTO U Aia € HAaCTPOMKWU UNn fja NpeMaxeate/uHcTanupare
akcecoapwv unu npuHaanexHocTy. Cny4yanHOTO akTMBUPaHe MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsBaHe.
MpeBkntoyBaTen 3a Bk4BaHe/nskno4BaHe (Purypa 6)
1. OTtBOpeTe npeskntouBatens. (H) Mpaxoynosuten;
2. 3a ga BkN4YMTE MalunHaTa, HaTucHeTe npeskntoysatens (H) Ha I
3. 3a ga usknounte malmHaTta, HatucHeTe npesknoysatens (H) Ha “O”.

=

(Figure 6)

KoHTpon Ha gbnbounHata
Ckana 3a perynupaHe Ha gbnboudvHara (durypa 7)
Ckanarta 3a perynupaHe Ha gbnboyvHara (l), pasnonoxeHa OTAACHO Ha NpeaHaTa YacT Ha Lwpanxmyca,
nokasea KpaiiHata aebenvHa Ha getaina. EqHo 3aBbpTaHe Ha nocTa 3a perynupaHe Ha AbnboynHara ce
paBHsiBa Ha perynupaHe Ha gbnboynHarta ot 1,5 mm (1/16 uHya), nonosuH obopoT ce pasHsaBa Ha 0,75
MM (1/32 MHYa) U T.H.
KonsiHaB nocT 3a perynupaHe Ha AgbnooynHaTta
3aBbpTeTe N10CTa MO NOCOKa Ha YacoBHWKOBATa CTPerka, 3a Aa yBenuyute BucounHata. 3aBbpTeTe
nocta obpaTHO Ha YacOBHMKOBATa CTpesika, 3a fa HamanuTe BUCoYMHaTa .
3abenexka: He npeBuwaBavite npenopbynTenHata Abn6o4MHa Ha psidaHe 3a pasnnyHn WUPWHA Ha
maTepuana.
Mpeanynpexaerue: He BkntoyBaiiTe yCTPOWCTBOTO, KOraTo MatepuanbT € Moj nnbarawjara ce nocraska. B
NMPOTMBEH Cryyal MoXe Aa ce Mosyyn cepmo3Ho HapaHsiBaHe. (Purypa 7
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OCHOBHM NO3HaHWSA NO peHAoCBaHe
MpaBunHa TexHvka Ha peHJocBaHe
Matepwvan 3a pergocsaHe
1. CnycHeTe nnb3rawjata ce pamka Ao BUCoYMHaTa, Heobxodvma 3a MbpBOTO OTUBaHE U BpbLUaHe.
2. BknitoyeTe yCTpONCTBOTO M U3npaTeTe Matepmarna kbM nogasallara porika.
3. lpoBepeTe CLCTOAHNETO Ha 3aBBbPLUEHO Ps3aHe W perynupanTe nnbaraljara ce pamMka Ha CboTBeTHaTa
BMCOYVHA NPU CNeaBaLLoTo MbTyBaHe.
3abenexka: [JokocBanTe gbckaTa HEKONMKOKPATHO Mexay BCAKO obukansHe, KakTo € NpenopbyaHo B
JJ1paBunHa TexHuka Ha peHgocBaHe"”.
MpepynpexaeHne: He BknioyBanTe yCTPOMNCTBOTO, ako MaTepuansbT € MOCTaBeH noj Abpkava. 3a Haw-
[obpu pesynTatu peHaocBanTe ABETe CTPaHU Ha AeTanna Jo xenaHarta gebenvHa. Hanpumep, ako Tpsibea
fda otctpanuTte 3 Mm (1/8 nHua) ot Aetanna, otctpaHete 1,6 mm (1/16 nHYa) OT Bcsika cTpaHa. ToBa He camo
no3BornsBa Ha AeTana Aa uMa paBHOMEPHO CbAbpXKaHWe Ha Briara npu CylleHe, HO CbLLO Taka Cb3faBa
no-puH edekT Ha ps3aHe.
Mpeaynpexaenne: PeHgoceanTe caMo AbpBEH MaTepuar, KOWTO He CbAbpPXKa YyXau YacTuum, Hama
pa3xnabeHu gyrn n nMa Bb3MOXHO Han-marnko cterHatu dyri. He peHgocBanTe CUITHO OrbHATO, YCyKaHo,
Bb3MECTO UM U3BMTO AbPBO.
MuHuManHa/makcumarnia WwuprHa/BncoymHa/genboyvHa
3abenexka: BuHarn peHgocBaiTe no nocoka Ha 3bpHOTO. BuHaru nogavpxkanTe m3usno getavna. He ce
npenopbyBa peHaocBaHe Ha matepuanu ¢ wupuHa nog 19 mm (3/4 nHya). Ako Tpsibea oa peHgocsare
TeceH maTepwmar, ako e Bb3MOXHO, NOCTaBeTe HAKOMKO TECHWU MaTepuana eaviH Ao ApYr, 3a Aa peHpgoceaTte
KaTo eAHo LWKpoko napye. MakcmanHaTta abnboynHa Ha ps3aHe Ha Ta3u HacToMHa MallMHa 3a CrbCTaBaHe
B egHo nbTyBaHe e 3 MM (1/8 nHya) [3a matepuanu ¢ wupuHa nog 152 mm (6 nHya). He ce onutearite ga
mognduumpaTe cTeHa 3a CrbCcTaBaHe 3a no-ronsama AenboyvHa Ha pssaHe. Korato nogasaTte feTaiina B
CTeHAa 3a CrbCTsBaHe, BYHArM ApbXTe AeTaiinia XOpU30oHTaneH 1 n3paBHEH C OCHOBAaTa Ha CrbCTUTENS.
[JeTtannbT ce nogabpxka HUBENUPaH No Bpeme Ha onepauusTa no peHhocBaHe Ypes npuemMaHe unm
,3axBallaHe" oT 3afHaTa CTpaHa Ha MalumHaTa AKO MaTepuanbT, KOUTO peHJocBaTe, € 0COOEeHO AbNbr,
NpenopbYUTENHO € Aa 13nonasaTe AOMbIIHUTENHa MatepuanHa onopa.
YcykaH, BanbbHaT 1 AbroBMAeH AbpPBEH MaTepuan
AKO CTpaHUTEe Ha MaTepuana ca MHOro rpanasu UM MatepuanbT € yCykaH, BAnbOHaT vnu AbroBuaeH,
MallvMHaTa MOXe Aa He Aafe XenaHuTe pesyntatu. B ngeanHunsa cnyyan tpsbsa ga uma noHe egHa
XOpU30HTarnHa paBHNHA/MOBBPXHOCT BbPXY Matepuana npeau peHgocsaHe. LLpanxmycbT Wwe gage Han-
[obpwu pesynTtatu, cnea kato matepuansbT 6b4e 06paboTeH OT MaluvHaTa 3a kaHTMpaHe, 3a Aa ce nonyyu
paBHa NOBBLPXHOCT. AKO HAMaTe MoHe efHa paBHa MOBbPXHOCT U HAMATE KaHT, BUXKTE CNeAHUTEe NpenopbKu.
PeHpocBaHe Ha ycykaHO ObpBO

MpenynpexaeHue: YcykaHata AbpBecrMHa MOXe Aa 3anyLuv ynnbTHATEeNsa Ha macaTta. B cnyyan Ha
3anyLuBaHe, U3KIo4eTe 3axpaHBaHeTOo, pasKkaveTe 3axpaHBallarta Bpb3Kka 1 Crief, ToBa NoBaUrHeTe
nnb3raya, 3a Aa ocBoboanTe Matepuana AKo MatepuanbT € CamMo JIEKO YCyKaH:
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n3pexeTe ABeTE CTPaHN Ha Matepuana, 4okaTo ce Nnonyyu xenaHara aebenuna.

PeHpocBaHe Ha BanbbHaTa AbpBecuHa

3a Hait-0obpu pesyntati npy BANbLOHATO AbPBO:

PaspexeTe maTtepuana no cpegarta 1 ro u3pexeTe kaTo ABe OTAENHW YacTy.

PaspssBaHeTo Ha MaTepuana HamarnsiBa TexecTTa 1 No3BorsiBa Ha MallvMHaTa Aa ocurypw no-gobpum
pesyntaTtn. Pasbeperte, ye TpsibBa Aa NpemaxHeTe NoBeyve maTtepuarn, 3a Aa NocTUrHeTe XenaHata
nebenuHa 3a BANb6HATO AbPBO, OTKONKOTO 32 HOPMAIHO AbPBO.

PenpoceaiiTe egHata cTpaHa Ha Matepuana, 4okaTo CTaHe Niocka, crej ToBa peHgocsanTe apyrata
CTpaHa Ha maTtepuana, 4oKaTo CTaHe nrocka.

M3cylieH obpBeH maTtepuan

MopaBalyaTa pornka v HOXbT Ha MalLMHaTa Le NpemMaxHaT Abrata BbpXy Marepuana rno Bpeme Ha
nofgasaHe. Bbnpekn ToBa, Korato MatepuanbsT u3nese oT MalumMHaTta, HaTUCKbLT Ha 3axpaHBallara ponka u
HoxXa Le 6baaT ocBobofeHH, KOeTO Liie foBeae [0 BpbluaHe Ha AbPBOTO KbM apkoBuaHaTa My dopma. 3a
[a npemaxHeTe NpaBuUMHO apkata, U3nonssanTe MallMHa 3a KaHTupaHe.

CwmsHa Ha Hoxa (Purypa 8-13)

MpenynpexaeHue: N3knoyete MallnHaTa OT 3axpaHBaHeTo, Npeay Aa onutaTte Aa CMEeHUTe Unu
[OKOCHETEe HOXa

CwmeHeTe yaebenutens Ha macata

1. Pasxnabete YeTnpuTe BUHTa Ha ropHusi kanak (J, ®UI. 8) n oTcTpaHeTe ropHMs Kanak;

2. INo ToBa Bpeme kanakbT 3a npaxoynassHe (C, Purypa 9) e OTKPUT 1 O OCTaBeTE HacTpaHa;

3. YpenwT Beye e otkput (Purypa 10).

AKO He MOXeTe fia BuamTe ocemTe GonTa Ha npuTMcKallaTa nnoya Ha MalumHaTa, u3nonasaite mMasko
napye AbPBO, 32 Aa 3aBbPTUTE BHUMATENHO Bana Ha MHCTPYMEeHTa, [IoKaTo CTUrHete Ao Gontoserte.
MpeaynpexaeHue: Bunarn gpbXxTe NPbCTUTE CU Aaney OT ABMKULLMUTE Ce YacTu

T

(Figure 8) (Figure 9)

(Figure 10)

4. 3anon3gaiiTe rae4yHus KoY, 3a Aa pas3xnabute ocemte 6onTa Ha npuTuckawata nnoya (Purypa 11),
[0KaTo pa3CcTosiHMETO Mexay bonToBeTe 1 KBagpaTHaTa ranka craHe 1 mm.
5. BHumatenHo otctpaHeTe yaebenutens Ha macata (®urypa 12).
7. BHnmatenHo otcTpaHeTe yaebenutens Ha macata (L, ®UI". 13) ot
nputuckallarta nnodva Ha yaebenutens Ha macata (K) u 5 cmeHerTe.
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(Figure 11) (Figure 12) (Figure 13)

8. MNoppaBHeTe oBanHKs 0TBOP C NO3ULMOHMpaLLMS WKUAT Ha NpecoBaTa nrnova

9. BHMMaTenHo noctaBeTe MallMHaTa Ha MSICTO M NIEKO perynupante no3numsaTa, Taka Jye ga e
nocTaBeHa B LIEHTbpa Ha pexeLums Ban. Vianonssante raeyHus Koy, 3a aa 3aterHere 6onta o6paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.
10. MNMocTaBeTe Kanaka 3a npax v 3aTerHeTe YeTUpUTE BUHTA.
MawwnHaTta nma gBa pbba 3a nsnonasaHe
1. OBbpHeTe HOXa, Taka 4Ye HeusnonaBaHaTa ocTpa CTpaHa Aa BWUCU Haf Kpasi Ha OCTPUETO U Le
13nons3BaTe Tasn CTpaHa 3a psidaHe Ha MaTepuana. YBepere ce, Ye OBarHUTe OTBOPY Ha YNITbTHUTENS Ha
paboTHMS NMOT ca NOAPABHEHU C LM TOBETE Ha NpUTMCKaLLaTa nrova Ha ynimbTHUTENs Ha paboTHKS NIOT.
2. MNocTaBeTe npuTHCKaLlaTa nroya Ha MallmMHaTa BbpXy OCTPUETO. YBepeTe ce, Ye HakINoHeHaTa cTpaHa
Ha nnoyara e nogpaBHeHa C OCcTpus pexely pvb. Mons, yBepeTe ce, Ye HaknoHeHaTa cTpaHa Ha e uncTa u
6e3 3amMmbpcsABaHUS.
3. MNocTaBeTe BUHTOBETE B NpUTUCKAaLLaTa Nroya v ri 3aTerHeTe.
noaapbxKa
MpenynpexaeHue: 3a ga HaMmanuTe pyucka OT CEPUO3HO HapaHsIBaHe, U3KIYETE U paskaveTe
WHCTPYMEHTWTE, NPeay Aa NpaBuTe KakBUTO U [la € HacTPOoWKv Unu Aa npemMaxsate/MHcTanvpare
akcecoapu unu npuHagnexHoctn. Cny4yanHoTo akTMBUpPaHe MOXe Aa [oBeAe 0O HapaHsiBaHe.
He nosBonsiBaiite HYKakBa TEYHOCT a NMPOHWUKHE B MHCTPYMEHTA U HE NO3BOSISIBANTE HUKOS YacT OT
MHCTPyMeHTa Aa 6bae noTtoneHa B TEYHOCT.
OwmacnsaBaHe
To31 eNneKTPOUHCTPYMEHT HE U3NCKBA AOMbITHUTENHO CMa3BaHe.
MpepynpexaeHue: N3nonaeariTe cyx YNCT Bb3AyX, 3a Aa UsgyxaTe npaxa v npaxa oT BCUYKK
BEHTWMALUMOHHM OTBOPU MOHE BEOHBX CEAMUYHO. 3a fa cBedeTe 4O MUHUMYM pUCKa OT yBpexaaHe Ha
oumnTe, € BaXHO Aa HocuTe ovuna, cbBMmecTumn ¢ AS/NZS1337, no Bpeme Ha Tasu npouegypa.
MpepynpexaeHue: He nanonaearite pa3TBOpUTENU UK APYrA CUMHU XMMWKanIU 3a NoYMcTBaHe Ha
HeMeTarHM YacTu Ha UHCTPYMEHTH.
Tes3un xvmMukany morat Aa oTcnabaT nnacTmMacoBuTe Matepuanu, U3nona3saHu B Te3n Yactu. Mons,
n3bbpLUeTe ¢ Kbpna, NoToNeHa B Meka carnyHeHa Boga.
3abenexka: Ako TpsabBa ga perynuparte MHCTPYMEHTa, U3KIYeTe 3axpaHBaHETO, NPeaun Aa ro perynvpare.
Perynupyema pasrteratenHa maca
1. BaBbpTeETE NOCTa 3a perynupaHe Ha AbnboYMHaTa, 3a Aa NPeEMEeCTUTe Bana Ha MHCTPYMeHTa B
noaxogsiLiara nosuums.
2. MNocTaBeTe nuHMIKa Mexay paboTHaTa Maca 1 yabimkeHaTa paboTHa maca U npemecteTe nnHunkaTa
Hanpea-Hasaj Npou3BOSIHO, 3a Aa NpoBepuTe Janu paboTHaTa Maca e paBHa.
3. 3a pa perynupate, pasxnabete ravikarta (M, ®UI. 14) n perynuparite 6onta (N, DUl 14), gokaTto
NAoTBLT Ha MacaTa ¥ pornkaTta Ha yabJpkKuTenHata Mmaca gokocHat pbba 0 Ha nuHunkata. PerynupanTte
yObIDKMTENWTE Ha NpegHaTa v 3agHaTa cTpaHa
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(Figure 14)

CMeHeTe BbrmepogHaTa Yetka Ha mawmHaTa (Purypa 15)
1. N3kntoyeTe malumHara.
2. Pa3xnabete yeTupuTe BUHTA, KOUTO (OMKCMPAT Kanaka 3a npax 1 cBanete Kkanaka 3a npax.
3. ManonsBgavite nnocka oTBepTKa, 3a Aa OTCTpaHWUTE KanauuTe Ha gbp)Kaya Ha YeTkaTa oT ABeTe CTpaHu
Ha moTopa (O, durypa 15).
4. OTCTpaHeTe U3HOCEHUTE BbIMEePOaHN YETKN.
5. MNocTaBeTe HoBaTa BbITIEpOAHA YeTKa B NpaBuiiHaTa nosuums
6. Cnep kaTo MHCTanuparte BbIniepogHaTa YeTka, MoCcTaBeTe OTHOBO Kanaka Ha Abpykaya Ha vetkarta u
Kanaka 3a npax.
7. MNpeawn oa nsnonseate MalunHaTa, octaBeTe A Aa pabotn 10 MUHYTH.

(Figure 15)

3abenexka: AKO CbLLECTBYBaLLMTE YETKN He TpsibBa Aa ce CMEHST, yBEPETe Ce, Ye He NPOMeEHsTe
rocokaTta Ha YeTkuTe, KoraTto rm MOHTUpaTe OTHOBO.
KannbpupaiTe ckanata 3a perynupaxe Ha gbnoounHata(Figure 16)

3a pga npoBepuTe ckanata 3a perynupaHe Ha AbnboynHaTta, peHgocante Manko napye AbpBo, KaTo
BHMMaBaTe 3a M3MepBaHUATa Ha ckanaTa 3a perynumpaHe Ha AbnbounHara.
1. ViamepeTte gebenuHata Ha geTavna crej 3aBbpluUBaHe.
2. Ako pebenvHata Ha feTalna He OTroBaps Ha oTYeTeHaTa CTOMHOCT Ha cKkanarta 3a perynvpaHe Ha
AbnbounHaTa, pasxnabete ABaTa BUHTa Ha nokasaneua (P, PUI. 16). PerynupanTte nokasaneua Harope v
Hagony, 4okaTo nokasaHusaTa My CbOTBETCTBAT Ha kpanHaTa gebenuHa Ha getanna.
3. 3aTerHeTe OTHOBO BMHTOBETE.
OcHoBHa nopapbXKa
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HaTtpynBaHeTo Ha CTPYXKM € CMITHO NMOBMMSAHO OT edheKTMBHOCTTa Ha pabota Ha MawumHaTa u Tpsbea aa ce
oTCcTpaHsBa pefoBHo. [noToBeTe TpsibBa Aa ce noaabpXaT YACTU U MOYUCTEHM OT Macno, rpec 1 acdant.
AKo 3axpaHBalLMaT kaben e noBpeaeH, He3abaBHO ro CMeHeTe.

ByToH 3a HynupaHe Ha npekbcBava(Figure 17)

LLiparixmycbT e cHabaeH ¢ npekbesad ot 13 amnepa (Q, PUT. 17). MNpu npeToBapBaHe NpekbCBaYbLT MUra B
YepBeHO. AKO LLpanxmMycbT € NpeToBapeH 1 cnpe Aa paboTtu, N3k4veTe ro 3a 2 MUHYTU, HAaTUCHETE
npeBKIoYBaTENs U crieq ToBa NpoabIikeTe Aa paboTuTe.

Mpenynpexaerue: 3a Aa npefoTBpaTUTe CriyyaHo cTapTMpaHe Ha MaluvHaTa, crnef KaTto U3KMmioYBaHeTo
Ha npekbcBava foBese [0 NPeKbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO, yBepeTe ce, Ye NPEeBKIYBaTENsT € B
NONoXeHne ,M3KIMIYEHO", 4OKATO 3aXxpaHBaHETO Ce Bb3CTAHOBW.

3abenexka: NMpeToBapBaHeTO Ha NpeKkbcBava OOMKHOBEHO Ce MPUYMHSABA OT Tbi HOX. CMeHsNTe
nepuoanyHo, 3a Aa nsberHete usknioyBaHe Ha npekbcBaya. [pean Aa MOHTMpaTe OTHOBO HOXa,
npoBepeTe OCTPUETO, NPeaun Aa NPOALIIKUTE C PEHAO0CBAHETO.

CwmeHeTe 3aaBmxBaLLms peMbk (Purypa 17)

MoHTupante egHata rmasa Ha pembka (R) Bbpxy Mankarta potopHa waviba (S), a Apyrusi Kpan Bbpxy
ronsimata wanba (T) n 3aBbpTeTe ronsimara warba, 3a Aa 3aterHete pembka.

PEMOHT

3a fa ce rapaHTypa 6esonacHocTTa U HagexXaAHOCTTa Ha NPoAyKTa, BCUYKM PEMOHTM, NoaapbXKa U
HaCTPOWKK (BKMIOYUTENHO MPOBEPKA 1 NOAMSHA Ha BbIMEPOAHN YETKM) TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
OTOpM3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP UMK Apyra kBanuduumpaHa cepsraHa opraHusauus v tpsibea ga ce
3aMeHSIT ¢ abCOIMTHO CbLUMTE PE3epPBHU HaCTU.

PbkoBOACTBO 3a OTCTpaHsiBAHE Ha HEW3NPABHOCTYH

Ako malwmHaTa He paboTu, NpoBepeTe CrneaHoTo:

« [lanu MalumHaTa € BKItoYeHa.

» [lanu kanakbT Ha U3nyckaTenHusi OTBOP 3a Npax € B NpaBuHaTa nosunuus.

« [poBepeTe Aanv NpekbCBaYbT CBETU B YEPBEHO.

AKO MaTepuanbT He MOXe [a ce noAafe NpaBuIHO, MOSIS, NPOBEPETE CIeAHOTO:

» lanu nma npekoMepHo 3anyLuBaHe Ha acnuparopa 3a U3nyckaHe Ha npax.

» lanu nma TBbpAE MHOMO Macrno/oTNOMKV B MoAaBallaTa porka.

» lanu matepranbT € NpekaneHo ycykaH, BAMbOHaAT unm n3suT.

» lanu 3aaBUXBALLMSAT PEMBK € CKbCaH.

AKO ocTaTbLWTe He MoraT a ce U3XBbPIAT OT 3a4HaTa CTpaHa Ha YCTPOMCTBOTO, NPOBEpPETE CreaHOTO:
» [lanu kanakbT Ha U3nycKkaTenHusi OTBOP 3a Npax € B NpaBunHaTa nosuuus.

» [lann acnmpaTtopbT 3a NpaxooTBexaaHe e 6riokMpaH unm 3anyLueH.

AKO NpekbCcBaybT Ce 3a4eicTBa:

* [poBepeTe HOXBT. THNMAT HOX Le AoBeae A0 NpeToBapBaHe Ha ABuraTtensi.

* Mons, Hamanete gbnboynHaTta Ha psidaHe. [IbnbourHaTta Ha psi3daHe e TBbpAe ronsima, Koeto Boau Ao
npeTtoBapBaHe Ha aBuraTens,

* Mons, HamaneTte ckopocTTa Ha nogasaHe A0 4,3 M/MuH (14 dyTa/MuH). HamansaBaHeTo Ha CKOpOCTTa Ha
nofaBaHe HaMansiBa HaTOBapBaHETO Ha ABUraTens u NpeaoTBpaTsaBa 3aAelNCcTBaHETO Ha NpeKbCcBaYa.
AKO NpeKkbCBaYBLT Ce M3KIYBA MHOMOKPATHO:

*[poBepeTe 3axpaHBaAHETO Ha APYrY YCTPOWCTBA B CbLyaTa en.mMpexa,

* Mons, HamaneTte gbnboynHaTa Ha psidaHe. [pekomepHaTa AbNOoYMHa Ha ps3aHe Lie JoBeae 40
npeTtoBapBaHe Ha ABuraTens.
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* Mons, HamaneTte ckopocTTa Ha nogasaHe Ao 4,3 M/MuH (14 dyTa/MuH). HamansBaHeTo Ha ckopocTTa Ha
nojaBaHe HaMansiBa HaTOBapBaHETO Ha ABUraTens u NpeaoTBpaTsaBa 3a4eNCTBAaHETO Ha NpeKbCcBaYa.

16. OnasBaHe Ha OKofHaTa cpefa.

C ornen onas3aHe Ha OKomnHata cpefa EenekTPOUHCTPYMEHTBT, AOMbIHUTENHUTE MPUCTOCOBNEeHUs
1 onakoBkata Tpsbea Oa 6bAaT NoAnoXeHW Ha noaxopsiia npepaboTka 3a MOBTOPHOTO M3MON3BaHe
Ha cbAbpXaluTe ce B TAX CYpOBWHW. He M3XBbpnsnTe enekTPOMHCTPYMEHTW npu 6utoBuTe oTnagbuu!
CwrrnacHo OupektBata Ha EC 2002/96/EC OTHOCHO mM3ne3nu oT yrnotpeba enekTpuYeckn U enekTPpoHHU
YCTPOWCTBA U YTBbPXAABAHETO N KaTO HaLMOHAmNeH 3aKOH eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOMTO He MoraT Aa ce
n3nonaear noseve, TpsbBa fa ce cvOMpaT oTAENHO U Aa GbAAT noanaraHn Ha noaxonsiia npepaboTka 3a
OMomn30TBOPSIBAHE Ha CbAbpPXaLUWTE Ce B TSX LIEHHWU BTOPUYHY CYpPOBUHM.
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EN Original instructions for use

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric, gasoline and
pneumatic machines - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and excellent
service network of 45 service stations across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions’ manual”.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important that
these instructions will remain available for future reference to all who will use the machine. If you sell it to a
new owner “Instructions’ manual” must be submitted along with it to enable new users to become familiar
with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the
trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 +359 700 44 155, www.raider.bg;
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd,
England.

Technical Data

parameter unit value
Model - RDP-BPTO01
Mains voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Power w 2000
No-load Speed min-" 8600
Cutting height (Max.) mm 160
Cutting width (Max) mm 330
Protection class - Il

General safety warning for power tools

Warning! Read all warnings and all instructions. Failure to follow the following warnings and instructions
can result in motor, fire and/or serious injury.

Keep all warnings and instructions for reference.

In all of the following warnings, the term “power tools” means either a mains powered (wired) power tool
or a battery powered (wireless) power tool.

a) Safety of the workplace

1) Keep the work area clean and bright. Chaotic and dark venues can lead to accidents.

2) Do not operate power tools in explosive environments, such as flammable liquids, gases or dust.
Sparks from power tools can ignite dust or gas.

3) Allow children and bystanders to operate power tools after leaving. A lack of concentration can cause
you to lose control of your power tools.

b) Electrical safety

1) The plug of the power tool must match the socket. The plug must never be modified in any way. Power
tools that need to be grounded cannot use any adapter plug. Unmodified plugs and matching sockets will
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reduce the risk of electric shock.

2) Avoid human contact with ground surfaces, such as pipes, heat sinks and refrigerators. If you're
grounded, it increases the risk of shock.

3) Do not expose power tools to rain or wet environments. Water entering power tools will increase the
risk of electric shock.

4) Do not abuse the wire. Never handle, pull, or unplug power tools with wires. Keep wires away from
heat, oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of shock.

5) When using power tools outdoors, use external cords suitable for outdoor use. Flexible cords suitable
for outdoor use will reduce the risk of electric shock.

6) If the operation of power tools in a humid environment is unavoidable, residual current action protector
(RCD) should be used. Using RCD reduces the risk of electric shock.

c) Personal safety

1) Stay alert, pay attention to the operation and stay awake when operating power tools. Do not operate
power tools when you are tired, or when you have a reaction to drugs, alcohol, or treatment. Momentary
negligence in operating power tools can result in serious personal injury.

2) Use personal protective equipment. Always wear safety goggles. Safety devices, such as dust
masks, non-slip safety shoes, hard hats, hearing protection, etc. under appropriate conditions can reduce
personal injury.

3) Prevent accidental starting. Make sure the switch is in the off position when connecting the power
supply and/or battery box, picking up or handling tools. Placing a finger on a switch that is powered on or
inserting a plug while the switch is powered on May result in danger.

4) Before the power tool is switched on, remove all adjustment keys or wrenches. A wrench or key left
on a rotating part of a power tool can cause personal injury.

5) Don't stretch your hands too long. Always pay attention to your footing and balance. This is a good
way to control power tools in unexpected situations.

6) Dress appropriately. Don’t wear loose clothing or accessories. Keep your clothes, gloves, and hair
away from moving parts. Loose clothing, accessories, or long hair can get caught up in moving parts.

7) If devices are provided for connection with chip removal and dust collection equipment, ensure that
they are properly connected and used. The use of these devices reduces the risk of dust.

d) Use of power tools and precautions

1) Do not abuse power tools, according to the use of appropriate power tools. Choosing a properly
designed power tool will make your work more efficient and safer.

2) If the switch cannot turn on or off the power supply of the tool, the power tool cannot be used. Power
tools that cannot be controlled with switches are dangerous and must be repaired.

3) Before any adjustment, replacement of accessories or storage of power tools, the battery case must
be unplugged from the power supply and/or removed from the tool. This protective measure will reduce the
risk of accidental starting of the tool.

4) Store unused power tools outside the reach of children, and do not let people who are not familiar
with power tools or do not understand these instructions operate power tools. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

5) Maintenance of power tools. Check whether the moving parts are adjusted in place or stuck, check
the damage of parts and other conditions affecting the operation of power tools. If damaged, power tools
should be repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and clean. Well-maintained tools with sharp cutting edges are not easy to
stick and are easy to control.

7) Use power tools, accessories and tool heads according to the operating instructions, considering the
operating conditions or the operation performed. The use of power tools for operations that are not suitable
for their purpose may result in danger.

e) Maintenance

1) Send your power tools to a professional repairman and repair them with the same spare parts. This
will ensure the safety of the power tools being serviced.

Electrical safety

The motor uses only one operating voltage range. Be sure to check that the power supply voltage is
consistent with the voltage on the nameplate. 220V AC Indicates that the tool uses AC power when running.
If the operating voltage exceeds this range, it will cause power loss and overheating. All tools are factory
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tested, if the tool does not work, please check the power supply. This tool is double insulated, so no ground
wire is required.

* Children and the infirm. It is not appropriate for children or the infirm to consume this device without the
supervision of others.

This equipment is not suitable for the operation of persons (including children) who are physically, sensibly
or mentally deficient and who lack experience and knowledge, unless the person responsible for their safety
has provided them with supervision and instructions regarding the use of this equipment.

- Children should be supervised to ensure that they do not use the device as a device.

* Replace the power cable. If the power cord or plug is damaged, it must be replaced by the manufacturer
or authorized service center to avoid danger.

Extension cable

Warning: Use only extended cables approved by the power authority of your country (region).

Before using the extension cable, check for loose or exposed wires, damaged insulation, and defective
accessories. Replace the wires if necessary.

Additional safety regulations for bench thicknessers

* To reduce the risk of injury, the user must read and understand the manual before operating the bench
thicknesser.

* Always wear safety goggles and a dust mask (if required).

» Keep your hand away from the lower part of the blade slide.

* Never clear clogs, change cutting knives, or perform other repairs/adjustments while the device is
powered on.

» Make sure the switch is in the “Off” position before inserting the plug into the power supply.

* In order to prevent the tool from accidentally “starting” when powering on again after power failure, turn
the switch to the “Off” position before powering on.

» Before powering the equipment, ensure that the cutting knife is installed according to the instruction
manual and that all bolts are securely secured.

* To avoid injury, do not directly rotate the cutting tool combination with your hand.

» Keep the guard in the correct position and in good working condition at all times.

« Stay alert - Never operate tools when you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or a reaction
to treatment.

* Do not use in hazardous environments. Do not use in places close to flammable materials, wet or humid
places, do not be exposed to rain.

Do not plane material less than 152 mm (6 in) in length.

* Discharge chute: Use a brush or vacuum cleaner to remove shavings after the power has been turned
off and the bench thicknesser blade has stopped rotating.

» The bench thicknesser and the discharge side of the equipment should always be kept at an appropriate
distance to avoid obstacles clamping or restraining the workpiece.

« Clean tools frequently, especially after prolonged use. Dust and abrasive particles with metal chips often
accumulate on inner surfaces and may pose a risk of serious injury, electric shock or death by electrocution.
Always wear safety glasses.

Warning: For your own safety, it is recommended that two people carry this machine, otherwise serious
injury may result.

* Vents often cover moving parts and should be avoided. Loose clothing, accessories or long hair may
become entangled in moving parts.

Warning: We recommend using a leakage protection device with a rated current of 30 MA or less.

Warning: Always wear protective safety equipment that is approved and meets the following standards:

* Eye protection: Eye care standards for industrial applications

* Hearing protection: Sound - Hearing protection standard

* Respiratory protection: Respiratory protection equipment.

Handling bench thicknesser (Figure 1)

Warning: For your own safety, it is recommended that two people carry this machine, otherwise serious
injury may result.

When handling the bench thicknesser, please hold the handling handle (A) on the side. When handling or
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storing the bench thicknesser, secure the cable in place.

Table installation (Figure 1)
A hole (B) is provided at each of the four corners of the bench thicknesser for ease of table installation.

Be sure to install your bench thicknesser securely to prevent movement.

For increased portability, the tool can be mounted to plywood 12.7 mm (1/2 inch) thick or thicker, which
can then be clamped to a work stand or moved to another job site and resecured.

Note: If you choose to mount your bench thicknesser to the plywood, make sure that the mounting screws
do not stick out of the bottom of the board. The plywood must be positioned flush with the work support.

(Figure 1)

Warning: The mounting surface should not be curved or uneven.

assemble

Warning: Do not remove the dust outlet cover (C, Figure 1). Otherwise serious injury may result.

Warning: To reduce the risk of serious personal injury, power off and disconnect tools before making any
adjustments or removing/installing accessories or accessories Tool power connection. Accidental activation

may result in personal injury.
Open extension table (Figure 2)
1. Use the provided Allen wrench (D) to remove the bolts holding the extension table.
Install depth control handwheel (Figure 3)
1. Remove the screws from the lower wheel shaft.
2. Insert the handwheel (E) on the shaft flat square to flat square.
3. Use hex bolts to lock the depth adjustment handwheel and lock it tightly.

(Figure 2) (Figure 3)

Warning: Do not operate the bench thicknesser without the dust outlet (F, FIG. 4) locked in place. Do not
insert any objects in the chute unless the bench thicknesser is disconnected from the power supply and you
want to remove clogs or obstacles to the equipment. When the bench thicknesser is in operation, do not put

your face or eyes close to the dust outlet. Otherwise serious injury may result.

Warning: Debris is expelled very quickly. Keep your face and hands away from the dust outlet.
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(Figure 4)
Open the tool box (Figure 5)
1. Open the tool box (G) upward to store tools and screws.

G

(Figure 5)

Controls

Warning: To reduce the risk of serious personal injury, power off and disconnect tools before making any
adjustments or removing/installing accessories or accessories. Accidental activation may result in personal
injury.

On/off switch (Figure 6)

1. Open the switch. (H) Dust cover;

2. To turn on the bench thicknesser, press the switch (H) to

3. To turn off the bench thicknesser, press the switch (H) to “O”.

A~

“r

(Figure 6)
Depth control
Depth adjustment scale (Figure 7)
The depth adjustment scale (l), located to the right of the bench thicknesser front, indicates the finished
thickness of the workpiece. One turn of the depth adjustment crank equals a depth adjustment of 1.5 mm
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(1/16 inch), half a turn equals 0.75 mm (1/32 inch), and so on.

Depth adjustment hand wheel

Turn the hand wheel clockwise to raise the height of the bench thicknesser. Turn the hand wheel
counterclockwise to reduce the height of the bench thicknesser.

Note: Do not exceed the recommended cutting depth for different material widths.

Warning: Do not power on the device when the material is under the slide rack. Otherwise serious injury
may result. (Figure 7)

Basic knowledge of planing

Proper planing technique

Planing material

1. Lower the slide frame to the height required for the first round trip.

2. Power on the device and send the material to the feed roller.

3. Check the finished cutting condition and adjust the sliding frame to the corresponding height of the
next round trip.

Note: Tap the board repeatedly between each round trip as recommended in “Proper planing Technique”.

Warning: Do not power on the device if the material is inserted under the slide holder. Please wait until the
feed roller and bench thicknesser reach full speed before feeding the material into the machine.

For best results, planed both sides of the workpiece to the desired thickness. For example, if you need to
remove 3 mm (1/8 inch) from the workpiece, remove 1.6 mm (1/16 inch) on each side. This not only allows
the workpiece to have a uniform moisture content when drying, but also produces a finer cutting effect.

Warning: Only planing wood that does not contain foreign matter, does not contain any loose joints, and
has as few tight joints as possible. Do not plane severely bent, twisted, knotted, or arched wood.

Warning: When feeding, do not place your body between the back of the bench thicknesser and the still
life. Otherwise serious injury may result.

Minimum/maximum width/height/depth

Note: Always plane in the direction of the grain. Always fully support the workpiece. Planing of materials
less than 19 mm (3/4 inch) wide is not recommended. If you must plane a narrow material, if possible, place
multiple narrow materials side by side to plane as one wide piece. The maximum cutting depth of this bench
thicknesser in one round trip is 3 mm (1/8 in) [on materials less than 152 mm (6 in) in width]. Do not attempt
to modify the bench thicknesser for greater cutting depth. For best results, follow the recommended depth/
width of the cutting guidelines shown in Table A.

depression

A depression is a depression that occurs when the end of an unsupported material falls to the ground,
causing the other end to lift up to the planing edge.

depression-avoidance

When feeding the workpiece into the bench thicknesser, always keep the workpiece horizontal and flush
against the base of the bench thicknesser.

The workpiece is kept level throughout the planing operation by receiving or “gripping” it from the back of
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the bench thicknesser. If the material you are planing is particularly long, it is recommended to use additional
material support.

Twisted, concave and arched timber

If the sides of the material are very rough, or the material is twisted, concave or arched, the bench
thicknesser may not produce the desired results. Ideally, there should be at least one horizontal plane/surface
on the material before planing. The bench thicknesser will produce the best results after the material has
been treated by the edging machine to produce a flat surface. If you do not have at least one flat surface and
you do not have an edger, see the following recommendations.

Planing twisted wood

Warning: Twisted wood may clog the bench thicknesser. In case of blockage, turn off the power, disconnect
the power connection, and then lift the slide to release the material from the bench thicknesser.

If the material is only slightly twisted:

Alternately cut both sides of the material until the desired thickness is obtained.

Planing concave wood

For best results on concave wood:

Saw the material along the middle and cut it as two separate parts.

Sawing through the material reduces the severity of the buckling and allows the machine to provide better
results. Understand that you must remove more material to achieve the desired thickness for concave wood
than for normal wood.

If washing is not possible, choose sawing material:

Planing one side of the material until it is flat, then planing the other side of the material until it is flat.

Note: Do not repeatedly tap the board between each round trip as recommended by general planing
instructions.

Parched timber

The feed roller and knife of the bench thicknesser will remove the arch on the material during feeding.
However, when the material exits the bench thicknesser, the pressure of the feed roller and the bench
thicknesser knife will be released, causing the wood to return to its arch shape. To remove the arch correctly,
use an edging machine.

Changing the blade (Figure 8-13)

Warning: Disconnect the bench thicknesser from the power supply before attempting to change or touch
the blade.

Change bench thicknesser

1. Loosen the four screws of the upper cover plate (J, FIG. 8) and remove the upper cover plate;

2. At this time, the dust extraction cover (C, Figure 9) has been exposed and put it aside;

3. The bench thicknesser is now exposed (Figure 10).

If you cannot see the eight bolts on the bench thicknesser press plate, use a small piece of wood to
carefully rotate the tool shaft until you can reach the bolts.

Warning: Always keep your fingers away from the bench thicknesser.

Mk

(Figure 8) (Figure 9)
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(Figure 10)

4. Use the wrench in the accessory to loosen the eight bolts on the bench thicknesser press plate (Figure
11) until the gap between the bolts and the square nut is 1mm.

5. Carefully remove the bench thicknesser (Figure 12).

7. Carefully remove the bench thicknesser (L, FIG. 13) from the bench thicknesser press plate (K) and
replace it.

(Figure 11) (Figure 12) (Figure 13)

8. Align the oval hole on the bench thicknesser with the positioning pin on the bench thicknesser press
plate.

9. Carefully put the bench thicknesser press back in place and slightly adjust the position so that it is
placed in the center of the cutter shaft. Use the wrench to lock the bolt counterclockwise.

10. Install the dust cover and lock the four screws.

If only one side of the bench thicknesser is worn:

The bench thicknesser has two edges to use

1. Flip the bench thicknesser knife so that the unused sharp side hangs over the end of the blade and will
use that side to cut the material. Make sure that the oval holes on the bench thicknesser are aligned with the
dowel pins on the bench thicknesser press plate.

2. Place the bench thicknesser pressure plate on top of the blade. Make sure the inclined side of the
platen is aligned with the sharp cutting edge on the bench thicknesser. If not properly aligned, the platen will
not hold the bench thicknesser properly. Please ensure that the inclined side of the bench thicknesser press
plate is clean and free of dirt.

3. Install the screws into the pressure plate and secure them fully.

maintenance

Warning: To reduce the risk of serious personal injury, power off and disconnect tools before making any
adjustments or removing/installing accessories or accessories. Accidental activation may result in personal
injury.

These chemicals may weaken the plastic materials used in these areas. Please wipe with a cloth dipped
in mild soapy water. Do not allow any liquid to penetrate the tool, and do not allow any part of the tool to be
immersed in liquid.

oiling

This power tool does not require additional lubrication.

clean
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Warning: Use dry clean air to blow away dust and dust from all vents at least once a week. In order
to minimise the risk of eye damage, it is important to wear AS/NZS1337 compliant goggles during this
procedure.

Warning: Do not use solvents or other harsh chemicals to clean non-metallic parts of tools.

These chemicals can weaken the plastic materials used in these parts. Please wipe with a cloth dipped
in mild soapy water. Do not allow any liquid to penetrate the tool, and do not allow any part of the tool to be
immersed in liquid.

adjust

Note: Each accuracy correction has been completed before delivery; If you need to adjust the tool, power
off and disconnect the tool before adjusting the tool.

Adjustable extension table

1. Rotate the depth adjustment handwheel to move the tool shaft to the appropriate position.

2. Place a ruler between the workbench and the extension workbench, and move the ruler back and forth
arbitrarily to check whether the workbench is level.

3. To adjust, loosen the nut (M, FIG. 14) and adjust the bolt (N, FIG. 14) until the table top and extension
table roll rod touch the 0 edge of the ruler. Adjust the extension racks on both front and rear sides.

(Figure 14)

Replace the carbon brush of the bench thicknesser (Figure 15)

1. Power off and disconnect the tool.

2. Loosen the four screws that lock the dust cover and remove the dust cover.

3. Use a flat-head screwdriver to remove the brush holder covers on both sides of the motor (O, Figure
15).

4. Remove worn carbon brushes.

5. Put the new carbon brush in the correct position, usually a new carbon brush at the same time.

6. After installing the carbon brush, reinstall the brush holder cover and dust cover.

7. Before using the bench thicknesser, please let the equipment run for 10 minutes to allow the new
carbon brush to be in place.

(Figure 15)

Note: If existing brushes do not need to be replaced, make sure you do not change the direction of the
brushes when reinstalling them.

Calibrate depth adjustment scale (Figure 16)
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To check the depth adjustment scale, plane a small piece of wood while
paying attention to the measurements on the depth adjustment scale.

1. Measure the thickness of the workpiece after completion.

2. If the thickness of the workpiece does not conform to the reading value on the depth adjustment
scale, loosen the two screws on the pointer (P, FIG. 16). Adjust the pointer up and down until its reading
corresponds to the finished thickness of the workpiece.

3. Tighten the screws again.

Basic maintenance

The accumulation of shavings is very affected by the working efficiency of the machine and needs to be
removed regularly. Countertops should be kept clean and free of oil, grease and asphalt. If the power cable
is damaged, replace it immediately.

Circuit breaker reset button (Figure 17)

The bench thicknesser is equipped with a 13 amp circuit breaker (Q, FIG. 17). When overloaded, the
circuit breaker blinks red. If the bench thicknesser is overloaded and stops running, turn off the bench
thicknesser, let the equipment stop for 2 minutes, press the switch, and then continue working.

Warning: In order to prevent the bench thicknesser from accidentally starting after a circuit breaker trip
results in a power outage, ensure that the switch is in the “off” position until power is restored.

Note: Circuit breaker overload is usually caused by blunt blade. Change the bench thicknesser
periodically to avoid circuit breaker trip. Before reinstalling the circuit breaker, check the blade before
proceeding with planing.

Change the drive belt (Figure 17)

Install one head of the belt (R) on the small rotor pulley (S), and the other end on the large pulley (T),
and rotate the large pulley to tighten the belt.

repair

To ensure product safety and reliability, all repairs, maintenance and adjustments (including carbon
brush inspection and replacement) should be performed by an authorized service center or other qualified
service organization and must be replaced with the exact same replacement parts.

Troubleshooting guide

If the device does not work, check the following:

» Whether the device is powered on.

» Whether the dust outlet cover is in the correct position.

» Check whether the circuit breaker turns red.

If the material cannot be fed correctly, please check the following:

» Whether there is excessive blockage in the dust outlet hood.

» Whether there is too much oil/debris in the feed roller.

* Whether the material is overly twisted, concave, or arched.
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» Whether the drive belt is broken.

If debris cannot be discharged from the back of the device, check the following:

» Whether the dust outlet cover is in the correct position.

» Whether the dust outlet hood is blocked or obstructed.

If the circuit breaker trips:

» Check whether the bench thicknesser has become dull. A dull knife will cause the motor to overload.

* Please reduce the cutting depth. Cutting depth is too large resulting in motor overload,

* Please reduce feed speed to 4.3 m/min (14 ft/min). Reducing the feed speed reduces the load on the
motor and prevents the circuit breaker from tripping.

If the branch circuit (home/store) breaker trips repeatedly:

» Unplug or turn off power to other devices that share circuitry with this bench thicknesser, or use the
bench thicknesser alone on another branch circuit.

» Check whether the bench thicknesser has become dull. A dull knife will cause the motor to overload.

* Please reduce the cutting depth. Excessive cutting depth will cause motor overload.

* Please reduce feed speed to 4.3 m/min (14 ft/min). Reducing the feed speed reduces the load on the
motor and prevents the circuit breaker from tripping.

Note: Even under normal load conditions, other electrical loads on this branch circuit may cause the circuit
breaker to trip.

Environmental protection.

In view of environmental power, additional accessories and packaging must be subjected to appropriate
processing for reuse of the information contained in these materials.

Do not dispose of household waste power! Under the EU Directive 2002/96/EC on scrapped electrical and
electronic devices and to win recognition as a national power law, which can be used more, must be collected
separately and be subjected to appropriate processing for recovery of contained therein scrap.
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Ro Originale instructiuni de utilizare
Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea unei masini a marca cea mai rapida crestere de electrice si scule
pneumatice - RAIDER. Cu instalarea corecta si functionarea, RAIDER sunt echipamente sigure si fiabile si
sa lucreze cu ei va va oferi adevarata placere. Pentru confort, servicii excelente si a construit o retea.

Tnainte de a utiliza acest aparat, va rugdm sa cititi cu atentie actual “Manualul de instructiuni’.

Tn interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corectad a acestuia, cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandari si avertismente pentru a le. Pentru a evita greseli inutile si accidentele, este
important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinte viitoare tuturor celor care vor utiliza
aparatul. Daca-l vinzi la un “manual de utilizare”, noul proprietar trebuie sa fie prezentate impreuna cu ea,
pentru a permite noilor utilizatori sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de exploatare.

“Euromaster Import Export” SRL este reprezentantul un producator si proprietar al marcii RAIDER.

Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel 02 934 33 33 934 10 10, ;
www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg. com.
Incepand cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calitatii 1SO 9001:2008 de
certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comert, import, export si de servicii profesionale si
hobby electrice, pneumatice si de putere si hardware-ul general. Certificatul a fost emis de catre Moody
International de Certificare Ltd, Anglia.

Date tehnice

parametru unitate valoare
Model - RDP-BPTO1
Tensiunea de retea VAC 230
Frecventa Hz 50
Putere W 2000
Numarul curselor min-" 0-8600
Adancimea de taiere in fier mm 160
Adancimea de taiere in lemn mm 330
Clasa de protectie - Il

Avertisment general de siguranta pentru unelte electrice
Avertizare! Cititi toate avertismentele si toate instructiunile. Nerespectarea urmatoarelor avertismente si
instructiuni poate duce la motor, incendiu si/sau vatamari grave.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru referinta.
In toate avertismentele urmatoare, termenul ,unelte electrice” inseamna fie o unealta electricd alimentata
la retea (cu fir), fie o unealta electrica alimentata cu baterie (fara fir).
a) Securitatea locului de munca
1) Pastrati zona de lucru curata si luminoasa. Locurile haotice si intunecate pot duce la accidente.
2) Nu utilizati sculele electrice in medii explozive, cum ar fi lichide inflamabile, gaze sau praf. Scanteile de
la sculele electrice pot aprinde praful sau gazul.
3) Permiteti copiilor si celor din jur sa opereze uneltele electrice dupa plecare. Lipsa de concentrare va
poate face sa pierdeti controlul asupra uneltelor electrice.
b) Siguranta electrica
1) Stecherul sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza. Stecherul nu trebuie niciodata modificat
n niciun fel. Uneltele electrice care trebuie sa fie iTmpamantate nu pot utiliza niciun adaptor. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite vor reduce riscul de electrocutare.
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2) Evitati contactul uman cu suprafetele solului, cum ar fi tevile, radiatoarele si frigiderele. Daca esti
impamantat, creste riscul de soc.

3) Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau la medii umede. Patrunderea apei in sculele electrice va
creste riscul de electrocutare.

4) Nu abuzati de fir. Nu manipulati, trageti sau deconectati niciodata uneltele electrice cu fire. Tineti firele
departe de caldura, ulei, margini ascutite sau parti in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc
riscul de soc.

5) Cand utilizati unelte electrice in aer liber, utilizati cabluri externe adecvate pentru utilizare in exterior.
Cablurile flexibile potrivite pentru utilizare in aer liber vor reduce riscul de electrocutare.

6) Daca functionarea sculelor electrice intr-un mediu umed este inevitabil, trebuie utilizat un dispozitiv de
protectie a curentului rezidual (RCD). Utilizarea RCD reduce riscul de electrocutare.

c) Siguranta personala

1) Ramaneti atenti, acordati atentie operatiunii si raméaneti treaz atunci cand utilizati unelte electrice. Nu
folositi uneltele electrice cand sunteti obosit sau cand aveti o reactie la droguri, alcool sau tratament.
Neglijenta momentana in folosirea sculelor electrice poate duce la vatamari corporale grave.

2) Folositi echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Dispozitivele de
siguranta, cum ar fi mastile de praf, pantofii de protectie antiderapante, castile de protectie, protectia
auditiva etc. in conditii adecvate pot reduce vatamarile personale.

3) Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia oprit atunci cand conectati
sursa de alimentare si/sau cutia bateriei, ridicati sau manipulati unelte. Plasarea unui deget pe un
intrerupator care este pornit sau introducerea unui stecher in timp ce comutatorul este pornit poate duce
la pericol.

4) Tnainte de a porni unealta electrica, scoateti toate cheile de reglare sau cheile. O cheie sau o cheie
lasata pe o parte rotativa a unei scule electrice poate provoca vatamari corporale.

5) Nu va intindeti mainile prea mult. Acordati intotdeauna atentie picioarelor si echilibrului dvs. Aceasta
este 0 modalitate buna de a controla uneltele electrice in situatii neasteptate.

6) Tmbracati-v& corespunzator. Nu purtati haine largi sau accesorii. Pastrati hainele, manusile si parul
departe de partile mobile. imbracamintea largi, accesoriile sau parul lung pot fi prinse de pértile in
miscare.

7) Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea la echipamentul de indepartare a aschiilor si

de colectare a prafului, asigurati-va ca sunt conectate si utilizate corespunzator. Utilizarea acestor
dispozitive reduce riscul de praf.

d) Utilizarea sculelor electrice si precautii

1) Nu abuzati de uneltele electrice, conform utiliz&rii sculelor electrice adecvate. Alegerea unei unelte
electrice proiectate corespunzator va va face munca mai eficientad si mai sigura.

2) Daca intrerupatorul nu poate porni sau opri sursa de alimentare a unealta, aceasta nu poate fi
utilizata. Uneltele electrice care nu pot fi controlate cu comutatoare sunt periculoase si trebuie reparate.
3) Inainte de orice reglare, inlocuire de accesorii sau depozitare a sculelor electrice, carcasa bateriei
trebuie deconectata de la sursa de alimentare si/sau scoasa din unealtd. Aceastd mésura de protectie va
reduce riscul de pornire accidentald a instrumentului.

4) Depozitati sculele electrice nefolosite la Tndeméana copiilor si nu Iasati persoanele care nu sunt
familiarizate cu uneltele electrice sau nu inteleg aceste instructiuni sa opereze uneltele electrice. Uneltele
electrice sunt periculoase in méinile utilizatorilor neinstruiti.

5) Tntretinerea sculelor electrice. Verificati daca piesele in miscare sunt reglate pe loc sau blocate,
verificati deteriorarea pieselor si alte conditii care afecteaza functionarea sculelor electrice. Daca sunt
deteriorate, sculele electrice trebuie reparate inainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de
uneltele electrice prost intretinute.

6) Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele bine intretinute, cu muchii ascutite, nu sunt usor
de lipit si sunt usor de controlat.

7) Folositi scule electrice, accesorii si capete de scule conform instructiunilor de utilizare, avand in
vedere conditiile de functionare sau operatia efectuata. Utilizarea sculelor electrice pentru operatii care
nu sunt adecvate scopului lor poate duce la pericol.

e) Intretinere
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1) Trimiteti sculele dumneavoastra electrice unui reparator profesionist si reparati-le cu aceleasi piese de
schimb. Acest lucru va asigura siguranta sculelor electrice care sunt intretinute.
Siguranta electrica
Motorul foloseste un singur domeniu de tensiune de functionare. Asigurati-va ca verificati daca tensiunea
de alimentare este in concordanta cu tensiunea de pe placuta de identificare. 220 V AC Indica faptul ca
unealta foloseste curent alternativ atunci cand functioneaza. Daca tensiunea de functionare depaseste
acest interval, va cauza pierderi de putere si supraincalzire. Toate uneltele sunt testate din fabrica, daca
unealta nu functioneaza, va rugam sa verificati sursa de alimentare. Acest instrument este dublu izolat,
deci nu este necesar niciun fir de impamantare.
« Copii si infirmi. Nu este potrivit ca copiii sau bolnavii sa consume acest dispozitiv fara supravegherea
altora.
Acest echipament nu este potrivit pentru functionarea persoanelor (inclusiv copii) care au deficiente
fizice, sensibile sau mintale si care nu au experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care persoana
responsabila pentru siguranta lor le-a asigurat supravegherea si instructiunile privind utilizarea acestui
echipament.
- Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu folosesc dispozitivul ca dispozitiv.
+ Tnlocuiti cablul de alimentare. Daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat, acesta trebuie
nlocuit de producator sau de un centru de service autorizat pentru a evita pericolul.
Cablu prelungitor
Avertisment: Utilizati numai cabluri prelungite aprobate de autoritatea energetica a tarii (regiunii) dvs.
Tnainte de a utiliza cablul prelungitor, verificati daca exista fire slabite sau expuse, izolatia deteriorata si
accesoriile defecte. Inlocuiti firele daca este necesar.
Reglementari suplimentare de siguranta pentru grasimile de banc
« Pentru a reduce riscul de ranire, utilizatorul trebuie sa citeasca si sa inteleagd manualul inainte de a
utiliza dispozitivul de grosime de banc.
« Purtati intotdeauna ochelari de protectie si o masca de praf (daca este necesar).
« Tineti mana departe de partea inferioara a glisierei lamei.
* Nu curatati niciodata colturile, nu schimbati cutitele de taiere si nu efectuati alte reparatii/ajustari in timp
ce dispozitivul este pornit.
* Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia ,Oprit” Tnainte de a introduce stecherul in sursa de
alimentare.
* Pentru a preveni ,pornirea” accidentala a unealtei la pornirea din nou dupa pana de curent, rotiti
comutatorul Tn pozitia ,Oprit” Tnainte de a porni.
« Inainte de a alimenta echipamentul, asigurati-va c& cutitul de taiere este instalat conform manualului de
instructiuni si ca toate suruburile sunt bine fixate.
« Pentru a evita ranirea, nu rotiti direct combinatia de scule de taiere cu mana.
« Pastrati aparatoarea in pozitia corecta si in stare buna de functionare in orice moment.
« Fii atent - Nu utilizati niciodata uneltele cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
unei reactie la tratament.
* Nu utilizati in medii periculoase. Nu folositi in locuri apropiate de materiale inflamabile, locuri umede sau
umede, nu fiti expus la ploaie.
Nu rindeau material cu o lungime mai mica de 152 mm (6 inchi).
» Jgheab de descarcare: Folositi o perie sau un aspirator pentru a indeparta aschii dupa ce alimentarea a
fost opritd si lama de grosime a bancului a incetat sa se roteasca.
 Grosimea bancului si partea de descarcare a echipamentului trebuie pastrate intotdeauna la o distanta
adecvata pentru a evita obstacolele care strang sau retin piesa de prelucrat.
« Curatati uneltele frecvent, mai ales dupa utilizare prelungita. Praful si particulele abrazive cu aschii de
metal se acumuleaza adesea pe suprafetele interioare si pot prezenta un risc de ranire grava, soc electric
sau moarte prin electrocutare. Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Avertisment: Pentru siguranta dumneavoastra, se recomanda ca doua persoane sa poarte aceasta
masina, in caz contrar se pot produce vatamari grave.

- Orificiile de ventilatie acopera adesea partile in miscare si trebuie evitate. Imbracamintea largi,
accesoriile sau parul lung potbevin incurcat in partile in miscare.
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Avertisment: Va recomandam sa utilizati un dispozitiv de protectie impotriva scurgerilor cu un curent nominal
de 30 MA sau mai putin.

Avertisment: purtati intotdeauna echipament de protectie de siguranta care este aprobat si care indeplineste
urmatoarele standarde:

* Protectia ochilor: Standarde de ingrijire a ochilor pentru aplicatii industriale

* Protectia auzului: Sun - Standard de protectie auditiva

* Protectia cailor respiratorii: Echipament de protectie a cailor respiratorii.

Grositoare de banc de manipulare (Figura 1)

Avertisment: Pentru siguranta dumneavoastra, se recomanda ca doud persoane sa poarte aceasta masina,
in caz contrar se pot produce vatamari grave.

Cand manipulati dispozitivul de ingrosare a bancului, va rugam sa tineti manerul de manipulare (A) pe
lateral. Cand manipulati sau depozitati dispozitivul de ingrosare a bancului, asigurati cablul pe loc.
Instalarea mesei (Figura 1)

Un orificiu (B) este prevazut la fiecare dintre cele patru colturi ale dispozitivului de Tngrosare a bancului
pentru usurinta instalarii mesei.

Asigurati-va ca instalati in siguranta dispozitivul de Thgrosare a bancului pentru a preveni miscarea.

Pentru o portabilitate sporita, unealta poate fi montata pe placaj cu o grosime de 12,7 mm (1/2 inch) sau mai
gros, care poate fi apoi prins de un suport de lucru sau mutat pe un alt loc de munca si resecurizat.

Nota: Daca alegeti sa montati dispozitivul de grosime de banca pe placaj, asigurati-va ca suruburile

de montare nu ies din partea inferioara a placii. Placajul trebuie pozitionat la nivel cu suportul de lucru.

C
B
B
(Figure 1)
Warning: The mounting surface should not be curved or uneven.
asambla

Avertisment: Nu indepartati capacul de evacuare a prafului (C, Figura 1). n caz contrar, pot aparea vatamari
grave.

Avertisment: Pentru a reduce riscul de vatamare corporala grava, opriti si deconectati uneltele inainte de
a efectua orice reglare sau de a scoate/instala accesorii sau accesorii Conexiunea la alimentarea sculei.
Activarea accidentala poate duce la vatamari corporale.

Deschideti masa extensibila (Figura 2)

1. Folositi cheia hexagonala furnizata (D) pentru a scoate suruburile care tin masa extensibila.

Instalati roata de control a adancimii (Figura 3)

1. Scoateti suruburile de la arborele inferior al rotii.

2. Introduceti roata de mana (E) pe patratul plat al arborelui in patratul plat.

3. Folositi suruburi hexagonale pentru a bloca roata de reglare a adancimii si blocati-I bine.
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(Figure 2) (Figure 3)

Warning: Do not operate the bench thicknesser without the dust outlet (F, FIG. 4) locked in place. Do
not inintroduceti orice obiect Tn jgheab, cu exceptia cazului in care dispozitivul de ingrosare a bancului
este deconectat de la sursa de alimentare si doriti sa indepartati blocajele sau obstacolele din calea
echipamentului. Cand dispozitivul de ingrosare a bancului este n functiune, nu va apropiati fata sau ochii de
orificiul de evacuare a prafului. In caz contrar, pot apdrea vatamari grave.

Avertisment: resturile sunt expulzate foarte repede. Tineti fata si mainile departe de orificiul de evacuare a
prafulu

i
(Figure 4)
Deschideti cutia de instrumente (Figura 5)

1. Deschideti cutia de scule (G) in sus pentru a depozita uneltele si suruburile.

G

(Figure 5)

Controale
Avertisment: Pentru a reduce riscul de vatamare corporala grava, opriti si deconectati uneltele inainte de
a face orice reglare sau de a scoate/instala accesorii sau accesorii. Activarea accidentala poate duce la

vatamari corporale.
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Comutator pornit/oprit (Figura 6)

1. Deschideti comutatorul. (H) Capac de praf;

2. Pentru a porni dispozitivul de ingrosare a bancului, apasati comutatorul (H) pe ,I”.
3. Pentru a opri dispozitivul de ingrosare a bancului, apasati comutatorul (H) pe ,O”.

(Figure 6)
Controlul adancimii

Scala de ajustare a adancimii (Figura 7)
Scara de reglare a adancimii (1), situata in partea dreapta a frontului dispozitivului de grosime de banc,
indica grosimea finita a piesei de prelucrat. O rotire a manivelei de reglare a adancimii este egala cu o
reglare a adancimii de 1,5 mm (1/16 inch), o jumatate de tura este egala cu 0,75 mm (1/32 inch) si asa mai
departe.
Roata de reglare a adancimii
Rotiti roata de ména in sensul acelor de ceasornic pentru a creste inaltimea dispozitivului de ingrosare a
bancului. Rotiti roata de mana in sens invers acelor de ceasornic pentru a reduce inaltimea dispozitivului
de ingrosare a bancului.
Nota: Nu depasiti adancimea de taiere recomandata pentru diferite Iatimi de material.
Avertisment: Nu porniti dispozitivul cand materialul se afla sub suportul de glisare. Tn caz contrar, pot
aparea vatamari grave. (Figure 7)

ORI T

Cunostinte de baza de planificare
Tehnica corecta de rindeluire
Material de rindeluire
1. Coborati cadrul de glisare la inaltimea necesara pentru prima calatorie dus-intors.
2. Porniti dispozitivul si trimiteti materialul catre rola de alimentare.
3. Verificati starea finala de taiere si reglati cadrul de glisare la inaltimea corespunzatoare urmatoarei
calatorii dus-intors.
Nota: Atingeti placa in mod repetat intre fiecare calatorie dus-intors, asa cum este recomandat in ,Tehnica
de rindeluire adecvata”.
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Avertisment: Nu porniti dispozitivul daca materialul este introdus sub suportul pentru diapozitive. Va rugam
sa asteptati pana cand rola de alimentare si grasitorul de banc ating viteza maxima inainte de a introduce
materialul Tn masina.
Pentru cele mai bune rezultate, rindeluiti ambele parti ale piesei de prelucrat la grosimea dorita. De
exemplu, daca trebuie sa indepartati 3 mm (1/8 inch) din piesa de prelucrat, indepartati 1,6 mm (1/16
inch) pe fiecare parte. Acest lucru nu numai ca permite piesei de prelucrat sa aiba un continut uniform de
umiditate la uscare, dar produce si un efect de taiere mai fin.
Avertisment: Rindeau numai lemn care nu contine materii straine, nu contine imbinari slabite si are cat mai
putine imbinari stranse. Nu rindeau lemn puternic indoit, rasucit, innodat sau arcuit.
Avertisment: Cand hraniti, nu va asezati corpul intre spatele dispozitivului de ingrosare a bancului si natura
moarta. in caz contrar, pot aparea vatamari grave.
Latime/inaltime/adancime minima/maxima
Nota: Planificati intotdeauna in directia bobului. Sprijiniti intotdeauna complet piesa de prelucrat.
Rindeluirea materialelor cu o latime mai mica de 19 mm (3/4 inch) nu este recomandata. Daca trebuie
sa rindeluiti un material ingust, daca este posibil, plasati mai multe materiale inguste unul langa altul
pentru a rindea ca o singura bucata larga. Adancimea maxima de taiere a acestui dispozitiv de ingrosare
de banc intr-o calatorie dus-intors este de 3 mm (1/8 inchi) [pe materiale cu latime mai mica de 152 mm
(6 inchi). Nu incercati s& modificati dispozitivul de ingrosare a bancului pentru o adancime de taiere mai
mare. Pentru cele mai bune rezultate, urmati adancimea/latimea recomandata a instructiunilor de taiere
prezentate in Tabelul A.
depresie

O depresiune este o depresiune care apare atunci cand capatul unui material nesprijinit cade la sol,
determinand ridicarea celuilalt capat pana la marginea de rindeluire.
depresie-evitare
Cand introduceti piesa de prelucrat in dispozitivul de grosime de banc, mentineti intotdeauna piesa de
prelucrat orizontala si aliniata la baza dispozitivului de grosime de banc.
Piesa de prelucrat este mentinuté la nivel pe toatd durata operatiei de rindeluire prin primirea sau
Jprinderea” acesteia din spatele dispozitivului de grosime de banc. Daca materialul pe care il planuiesti
este deosebit de lung, se recomanda sa folosesti suport material suplimentar.
Cherestea rasucita, concava si arcuita
Daca partile laterale ale materialului sunt foarte aspre sau materialul este rasucit, concav sau arcuit, este
posibil ca dispozitivul de ingrosare a bancului sa nu produca rezultatele dorite. in mod ideal, ar trebui s
existe cel putin un plan/suprafata orizontal pe material Tnainte de rindeluire. Grositorul de banc va produce
cele mai bune rezultate dupa ce materialul a fost tratat de masina de cant pentru a produce o suprafata
plana. Daca nu aveti cel putin o suprafata plana si nu aveti un tizor, consultati urmatoarele recomandari.
Rindeau lemn rasucit
Avertisment: Lemnul rasucit poate infunda dispozitivul de grosime al bancului. In caz de blocare, opriti
alimentarea, deconectati conexiunea de alimentare si apoi ridicati glisiera pentru a elibera materialul din
dispozitivul de Tngrosare a bancului.
Dacéa materialul este doar usor rasucit:
Taiati alternativ ambele parti ale materialului pana cand se obtine grosimea dorita.
Rindeau lemn concav
Pentru cele mai bune rezultate pe lemn concav:
A vazut materialul de-a lungul mijlocului si a taiat-o ca doua parti separate.
Taierea prin material reduce severitatea flambajului si permite masinii sa ofere rezultate mai bune.
Intelegeti ca trebuie s& indepartati mai mult material pentru a obtine grosimea dorita pentru lemnul concav
decat pentru lemnul normal.
Daca spalarea nu este posibila, alegeti materialul de taiat:
Rindeau o parte a materialului pana cand este plata, apoi rindeau cealalta parte a materialului pana cand
este plata.
Nota: Nu atingeti in mod repetat placa intre fiecare calatorie dus-intors, asa cum este recomandat de
instructiunile generale de planificare.
Cherestea uscata
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Rola de alimentare si cutitul dispozitivului de ingrosare a bancului vor indeparta arcul de pe material in
timpul alimentarii. Cu toate acestea, atunci cand materialul iese din grosimea de banc, presiunea rolei de
alimentare si a cutitului de grosime de banc va fi eliberata, determinand ca lemnul sa revina la forma sa
arcuita. Pentru a indeparta corect arcul, utilizati o masina de tuns.

Schimbarea lamei (Figura 8-13)

Avertisment: Deconectati dispozitivul de Thgrosare a bancului de la sursa de alimentare inainte de a incerca
s& schimbati sau sa atingeti lama.

Schimbati grosierul de banc

1. Slabiti cele patru suruburi ale placii de acoperire superioara (J, FIG. 8) si indepartati placa de acoperire
superioara;

2. In acest moment, capacul de extractie a prafului (C, Figura 9) a fost expus si pus-o deoparte;

3. Grositorul de banc este acum expus (Figura 10).

Daca nu puteti vedea cele opt suruburi de pe placa de presare a dispozitivului de grosime de banc, utilizati o
bucatd mica de lemn pentru a roti cu atentie axul sculei pana cand puteti ajunge la suruburi.

Avertisment: Tineti intotdeauna degetele departe de dispozitivul de ingrosare a bancului.

J

(Figure 8) (Figure 9)

(Figure 10)
4. Folositi cheia din accesoriu pentru a slabi cele opt suruburi de pe placa de presare a dispozitivului de
grosime de banc (Figura 11) pana cand distanta dintre suruburi si piulita patrata este de 1 mm.
5. Scoateti cu grija dispozitivul de ingrosare a bancului (Figura 12).
7. Scoateti cu grija dispozitivul de ingrosare a bancului (L, FIG. 13) de
pe placa de presare a dispozitivului de grosime de banc (K) si inlocuiti-

(Figure 11) (Figure 12) (Figure 13)
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8. Aliniati orificiul oval de pe dispozitivul de ingrosare a bancului cu stiftul de pozitionare de pe placa de
presare a dispozitivului de ingrosare a bancului.
9. Puneti cu grija presa de grosime de banc la loc si reglati usor pozitia astfel incat sa fie plasata in centrul
arborelui taietorului. Folositi cheia pentru a bloca surubul in sens invers acelor de ceasornic.
10. Montati capacul de praf si blocati cele patru suruburi.
Daca este uzata doar o parte a dispozitivului de ingrosare a bancului:
Grositorul de banc are doua margini de utilizat
1. Tntoarceti cutitul de grosime de banca astfel incat partea ascutitd nefolosita sa atarne peste capatul
lamei si sa foloseasca acea parte pentru a taia materialul. Asigurati-va ca gaurile ovale de pe dispozitivul
de ingrosare a bancului sunt aliniate cu stifturile de pe placa de presare a dispozitivului de ingrosare a
bancului.
2. Asezati placa de presiune a dispozitivului de grosime de banc deasupra lamei. Asigurati-va ca partea
inclinata a placii este aliniata cu muchia ascutitd de pe dispozitivul de ingrosare a bancului. Daca nu este
aliniat corespunzator, placa nu va tine corespunzator dispozitivul de grosime de banca. Va rugam sa va
asigurati ca partea inclinata a placii de presare a dispozitivului de grosime de banc este curata si fara
murdarie.
3. Instalati suruburile Tn placa de presiune si fixati-le complet.
intretinere
Avertisment: Pentru a reduce riscul de vatamare corporala grava, opriti si deconectati uneltele inainte de
a face orice reglare sau de a scoate/instala accesorii sau accesorii. Activarea accidentala poate duce la
vatamari corporale.
Aceste substante chimice pot slabi materialele plastice utilizate in aceste zone. Va rugam sa stergeti cu o
carpa inmuiata in apa blanda cu sapun. Nu permiteti niciunui lichid sa patrunda n instrument si nu lasati
nicio parte a instrumentului sa fie scufundata in lichid.
ungere
Aceasta unealta electrica nu necesita lubrifiere suplimentara.
curat
Avertisment: Folositi aer curat si uscat pentru a elimina praful si praful din toate orificiile de ventilatie cel
putin o data pe saptamana. Pentru a minimiza riscul de deteriorare a ochilor, este important sa purtati
ochelari de protectie conform AS/NZS1337 in timpul acestei proceduri.
Avertisment: Nu utilizati solventi sau alte substante chimice dure pentru a curata partile nemetalice ale
uneltelor.
Aceste substante chimice pot slabi materialele plastice utilizate in aceste parti. Va rugam sa stergeti cu o
carpa inmuiata in apa blanda cu sapun. Nu permiteti niciunui lichid sa patrunda in instrument si nu lasati
nicio parte a instrumentului sa fie scufundata in lichid.
regla
Nota: Fiecare corectie de precizie a fost finalizata inainte de livrare; Daca trebuie sa reglati unealta, opriti
si deconectati unealta inainte de a regla unealta.
Masa extensibila reglabila
1. Rotiti roata de reglare a adancimii pentru a muta arborele sculei in pozitia corespunzatoare.
2. Asezati o rigla intre bancul de lucru si bancul de lucru extensibil si mutati rigla Tnainte si inapoi Th mod
arbitrar pentru a verifica daca bancul de lucru este la nivel.
3. Pentru a regla, slabiti piulita (M, FIG. 14) si reglati surubul (N, FIG. 14) pana cand blatul mesei si tija de
rulare a mesei extensibile ating marginea 0 a riglei. Reglati suporturile de extensie pe ambele parti din fata
si din spate
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(Figure 14)

Tnlocuiti peria de carbune a dispozitivului de fngrosare a bancului (Figura 15)
1. Opriti si deconectati unealta.
2. Slabiti cele patru suruburi care blocheaza capacul de praf si scoateti capacul de praf.
3. Folositi o surubelnita cu cap plat pentru a indeparta capacele suportului periilor de pe ambele parti ale
motorului (O, Figura 15).
4. Scoateti periile de carbune uzate.
5. Puneti noua perie de carbune in pozitia corecta, de obicei o noua perie de carbune in acelasi timp.
6. Dupa instalarea periei de carbune, reinstalati capacul suportului periei si capacul de praf.
7. Inainte de a utiliza dispozitivul de ingrosare de banc, va rugam sa lasati echipamentul sa
functioneze timp de 10 minute pentru a permite noua perie de carbune sa fie la locul sau.

(Figure 15)

Nota: Daca periile existente nu trebuie Tnlocuite, asigurati-va ca nu schimbati directia periilor atunci
cand le reinstalati.
Calibrati scara de ajustare a adancimii (Figura 16)

To check the depth adjustment scale, plane a small piece of wood while paying attention to the
memasuratori pe scara de ajustare a adancimii.
1. Masurati grosimea piesei de prelucrat dupa finalizare.
2. Daca grosimea piesei de prelucrat nu este conforma cu valoarea cititéd de pe scara de reglare a
adancimii, slabiti cele doua suruburi de pe indicator (P, FIG. 16). Reglati indicatorul in sus si in jos pana
cand citirea acestuia corespunde cu grosimea finita a piesei de prelucrat.
3. Strangeti din nou suruburile.
Intretinere de baz&
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Acumularea de aschii este foarte afectata de eficienta de lucru a masinii si trebuie indepartata in mod
regulat. Blaturile trebuie mentinute curate si fara ulei, grasime si asfalt. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, Tnlocuiti-l imediat.

Buton de resetare a intreruptorului (Figura 17)

Grositorul de banc este echipat cu un intrerupdtor de circuit de 13 amperi (Q, FIG. 17). Cand este
supraincarcat, intrerupatorul clipeste rosu. Daca dispozitivul de ingrosare a bancului este supraincarcat si nu mai
functioneaza, opriti dispozitivul de ingrosare a bancului, lasati echipamentul sa se opreasca timp de 2 minute,
apasati comutatorul si apoi continuati lucrul.

Avertisment: Pentru a preveni pornirea accidentala a dispozitivului de grosime de banc dupa ce o declansare a
intreruptorului de circuit are ca rezultat o intrerupere a curentului, asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia
,,0prit” pana cand alimentarea este restabilita.

Nota: Supraincarcarea intreruptorului este de obicei cauzata de lama tocita. Schimbati periodic grosorul de banc
pentru a evita declansarea intreruptorului. fnainte de a reinstala intrerupatorul, verificati lama inainte de a continua
cu rindeluirea.

Schimbati cureaua de transmisie (Figura 17)

Instalati un cap al curelei (R) pe scripetele rotorului mic (S), iar celalalt capat pe scripetele mare (T) si rotiti fulia
mare pentru a strange cureaua.

reparatie

Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile, intretinerea si ajustarile (inclusiv inspectia si
inlocuirea periilor de carbon) trebuie efectuate de un centru de service autorizat sau de alta organizatie de service
calificata si trebuie inlocuite cu exact aceleasi piese de schimb.

Ghid de depanare

Daca dispozitivul nu functioneaza, verificati urmatoarele:

* Daca dispozitivul este pornit.

« Daca capacul de evacuare a prafului este in pozitia corecta.

* Verificati daca intrerupatorul devine rosu.

Daca materialul nu poate fi alimentat corect, va rugam sa verificati urmatoarele:

» Daca exista blocaj excesiv in hota de evacuare a prafului.

* Daca exista prea mult ulei/resturi in rola de alimentare.

» Dacd materialul este prea rasucit, concav sau arcuit.

* Daca cureaua de transmisie este rupta.

Daca resturile nu pot fi evacuate din spatele dispozitivului, verificati urmatoarele:

* Daca capacul de evacuare a prafului este in pozitia corecta.

« Daca hota de evacuare a prafului este blocata sau obstructionata.

Daca intrerupatorul se declanseaza:

« Verificati daca dispozitivul de ingrosare a bancului a devenit plictisitor. Un cutit tocit va cauza supraincarcarea
motorului.

* Va rugam sa reduceti adancimea de taiere. Adancimea de tdiere este prea mare, ceea ce duce la suprasarcind a
motorului,

* Va rugam sa reduceti viteza de avans la 4,3 m/min (14 ft/min). Reducerea vitezei de avans reduce sarcina asupra
motorului si previne declansarea intreruptorului.

Daca intrerupdtorul circuitului de ramura (casa/magazin) se declangeaza in mod repetat:

» Deconectati sau opriti alimentarea altor dispozitive care partajeaza circuite cu acest dispozitiv de grosime de
banca sau utilizati dispozitivul de grosime de banc singur pe un alt circuit de ramura.
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* Verificati daca dispozitivul de ingrosare a bancului a devenit plictisitor. Un cutit tocit va cauza supraincarcarea
motorului.

* Va rugam sa reduceti adancimea de taiere. Adancimea excesiva de taiere va cauza suprasarcind a motorului.

* Va rugam sa reduceti viteza de avans la 4,3 m/min (14 ft/min). Reducerea vitezei de avans reduce sarcina asupra
motorului si previne declansarea intreruptorului.

Nota: Chiar si in conditii normale de sarcind, alte sarcini electrice de pe acest circuit de ramura pot cauza declansarea
intreruptorului

De protectie a mediului.

Avand in vedere competenta de mediu, accesorii suplimentare si de ambalare trebuie sa fie supuse de
prelucrare adecvate pentru reutilizarea informatiilor continute in aceste materiale.

Nu aruncati de putere gunoiul menajer! In temeiul Directivei UE 2002/96/CE privind dezmembrate
dispozitive electrice si electronice si sa castige recunoastere ca o lege de putere nationald, care poate fi
folosit mai mult, trebuie sa fie colectate separat si sa fie supuse unei prelucrari adecvate de recuperare a
deseurilor continute in acesta.
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EXPLODED DRAWING
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SPARE PARTS

No. English Name Quantity [No. English Name Quantity
1 [base 1 55 |square nut 16
2 |Bevel gear 4 56 |screw M6x 12 16
3 [Vasher ®16X ®10X0.5 2 57 [pin 4X6 3
4 |Cross bar bearing 2 58 [Blade platen 2
5 |screws M5X 14 16 59 [blade 1
6 |dust cover 2 60 |Tool shaft 1
7 [screws M5x12 21 61 |rear pin 1
8 |cross bar 1 62 |screw\M5X8 1
9 |panel 1 63 |large pulley 1
10 |base feet 4 64 |Hex Nut M16 1
11 |nut M8 2 65 [belt 1
12 |Flat washer 8 ®8X ®14X1.5 2 66 |small pulley 1
13 [bearing 6900-22 2 67 [carbon brush 1
14 |bearing 51100 2 68 |brush grip 1
15 |right screw 1 69 |brush holder cover 1
16 [Guide screw 8 70 [pull tab 1
17 |euide rod 4 71 |screws M5X25 2
18 [Positioning plate 2 72 |chassis 1
19 |screws M5X8 16 73 |bearing 6200 1
20 |Nut M5\thickness 3.3 1 74 |rotor 1
21 |extension board 2 75 |stator 1
22 |Roll down bar 2 76 |screw ST4.8X70 2
23 |bearings 697 4 77 |windshield 1
24 |M5X10 non-standard screws 4 78 |bearing 6201-2RS 1
25 |Nut M5\thickness 4.0 4 79 [middle cover 1
26 |Flat washer 5 ®5.3X ®15X1.2 11 80 [bearing ®6X ®10X7T 4
27 |feet 4 81 |positioning sleeve 2
28 |M5 Cap Nut 4 82 |No. 2 gear shaft assembly 1
29 |Limit plate step screw 1 83 |No. 1 gear shaft assembly 1
30 |left cover 1 84 |ring @15 1
31 [screws M5X 16 4 85 [output gear 1
32 |nut M5 4 86 |bearing 6002 2
33 |Left screw 1 87 |Semicircle key 4X5X13 1
34 [right cover 1 88 |Ooutput shaft 1
35 |belt housing cover 2 89 |bearing 6003 1
36 |belt housing cover 2 90 |Gearbox 1
37 |screw ST4.2X12 4 91 |screw ST4.8X50 3
38 |Chain 12.7X26 knots 2 92 |screw ST4.8X60 1
39 |screw M6X 16 3 93 |soft start 1
40 [Flat washer 6 ®6X ®18X2 1 94 |Cable 1
41 |sprocket 4 95 |switch cover 1
42 |adjustment sleeve 1 96 |screw ST4.2X12 4
43 |square bearing 4 97 |cable clamp 1
44 |iron roller 1 98 |cable jacket 1
45 [rubber roller 1 99 |switch box 1
46 |compression spring 4 100|switch cover 1
47 |Hex Nut M20X 1.0 2 101 [screw ST4.0X16 2
48 |Non-standard nut (left) 1 102[switch 1
49 |body 1 103 |dust cover 1
50 |pointer 1 104[Roller bar 2
51 |screws MAX18 2 105 |Handwheel screw 1
52 |Non-standard nut (right) 1 106[Lift knob 1
53 |bearing 6203-2RS 2 107 [hand wheel 1
54 |front pin 1 108{nut M6 1
109 [Guide rod seat 2

RAIDEREE:
[
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(BG) [deknapupame Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT,
4ye TO3W NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CregHuTe
cTaHgapTu v pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance with
the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards und
Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e cumpre
as normas e regulamentagdes que se seguem:

() Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto & conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt

uppfyller och foljer fdljande standarder och
bestammelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla

vastuullamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavat
standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med folgende standarder
og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjlk,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az
alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 61029-1 :2009+A11

EN 61029-2-3:2011

EN 55014-1:2017/Al1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019/Al:2021
EN 61000-3-11 :2000

EN IEC 61000-3-11:2019

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC
Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria

June 26, 2023

DECLARATION OF CONFORMITY

bench thicknesser RDP-BPT01
Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:
(SK)  Vyhlasujeme na nasu  vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:
(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:
(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad S8is gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:
(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:
(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:
(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:
(HR) Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:
(RUS) TlMop cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asiBMSIEM,
4YTO AaHHOEe U3denue COOTBETCTBYET CMEeAyLUM
CTaHgapTam v Hopmam:
(UA) Ha cBoio BracHy BLYMOBLLANBHIOTH
3asBnsemo, WO pJdaHe obnagHaHHA BLinoBLIae
HacTynHWM cTaHgapTam | HopmaTveam:
(GR) AnAwvoupe utredBuva 6T TO TTPOIGV auTd
OUMQWVEI KOl TNPEI TOUG TTOPAKATW KAVOVIGHOUG
Kal TTpoTUTIA:
(MK) Hve nop Hawa nuyHa OArOoBOPHOCT Aeka
0BOj MPOWM3BO4 € BO COMMacHOCT CO CregHuTe
CTaHAapav 1 perynatusm:

Brand Manager:

Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: bench thicknesser
Brand: RAIDER
Type Designation: RDP-BPTO01

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliamentand the ~ Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2006/95/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on the
harmonisation of the laws of Member States relating to electrical equipment designed for use within certain
voltage limits;

2004/108/EC of the European Parliament and of the Council of 15 December 2004 on the
approximation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 61029-1 :2009+A11

EN 61029-2-3:2011

EN 55014-1:2017/Al1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-11 :2000

EN IEC 61000-3-11:2019

EUROMASTER
, sofia 1231
248 Lomsko shoses U7

Place&Date of Issue:

. V
%(’ € 7/'27
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

June 26, 2023 Krasimir Petkov
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C€

EO OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Vmnopt Ekcnopt OO
Appec: Cocmsa 1231, bvnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: Wpanxmyc
3anaseHa mapka: RAIDER
Mopgen: RDP-BPT01

€ NpoeKTnpaH 1 npoun3eefeH B CbOTBETCTBUE CbC ClieHUTE AUPEKTUBA!

2006/42/EO Ha EBponelickus napnameHT U Ha CbBeta oT 17 main 2006 rogmHa OTHOCHO
MalUUHUTE;

2006/95/EC Ha EBponeiickus napnameHT n Ha CbBeTa ot 12 gekemBpu 2006 1. 3a XxapMOHU3NpaHe
Ha 3akoHofaTernicTBaTa Ha AbpPXXaBUTE-UNEHKN OTHOCHO eNeKTPUYECKN CbOPBXKEHWS, NpeaHasHadYeHn 3a
13nornaBaHe B ONMpeAeneHn rpPaHnLM Ha HanpexXeHNeTo;

2004/108/EC Ha EBponevickusi naprnameHT 1 Ha CbBeTa ot 15 gekemBpu 2004r. 3a conunxaBaHe
Ha 3akoHofdaTencTeaTa Ha AbpXXaBUTe-4YNeHKN OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMEeCTUMOCT

1 OTrOBaps Ha U3NCKBaHWSATa Ha CriegHUTe CTaHAapTU:
EN 61029-1 :2009+A11

EN 61029-2-3:2011

EN 55014-1:2017/Al1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-11 :2000

EN IEC 61000-3-11:2019

EBPOMACTEP f%;ﬂ/éﬂ/’/
AMMNOPT - EKCNOPT" 77
00L
MsicTo 1 gata Ha u3gaBaHe:

Cotousi, Brnrapus BpaHa MeHnopxbp:
26 toHn 2023 1 Kpacumup MNeTkoB
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: streichmus

Trademark: RAIDER
Model: RDP-BPTO1

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind echipamentele
tehnice;

Directiva 2006/95/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la echipamentele electrice destinate utilizarii in cadrul
unor anumite limite de tensiune;

Directiva 2004/108/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 15 decembrie 2004 privind
compatibilitatea electromagnetica

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 61029-1 :2009+A11

EN 61029-2-3:2011

EN 55014-1:2017/Al1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN IEC 61000-3-2:2019/Al:2021
EN 61000-3-11 :2000

EN IEC 61000-3-11:2019

%/i;( /e /é »
Locul si Data aparitiei:

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
June 26, 2023 Krasimir Petkov
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FTAPAHLUWNOHHW YCITOBNA HA MALLMHW RAIDER

Matwmnute n akcecoapute ,RAIDER” ca koHCTpyWpaHu 1 npouase-
[IeHN CbrnacHo AeicTealymte B Penybnuka Bbnrapus Hopmatms-
HU AOKYMEHTY 11 CTaHAAPTM 33 CbOTBETCTBIE C BCUYKM U3UCKBAHMS
3a 6esonacHocT.

CbABLPXAHUE U OEXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLIUA:
TbproBckata rapaHups, kosto “EBpomactep Wmnopt-Ekcnopt”
OO[l paBa 3a TeputopusiTa Ha Penybnuka Bbrrapus e kakto
cnepga:

- 36 MeceLia 3a BCUUKV €NEKTPOUHCTPYMEHTN 1 BEH3MHOBI MaLuK-
Hu ot cepumte: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLia 3a pu13NYECK N1LA 3a eNEKTPOHCTPYMEHTY OT Cepu-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 Mecelja 3a lPUANYECKM NNLA 38 ENEKTPOMHCTPYMEHTY OT Ce-
puute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 mecela 3a (bu3NYeCKM NULA 33 UHCTPYMEHTW OT cepusita
Raider Pneumatic;

- 12 Mecela 3a topuaNYECKN NULA 33 UHCTPYMEHTW OT CepusTa
Raider Pneumatic;

- 24 mecelja 3a (hy3nyeCKM NMLA 38 BCYKY GEH3MHOB MaLLIMHK OT
cepunte: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 12 Mecela 3a topUANYECKN NULA 3a BCUKN GEH3NHOBY MaLLMHN
ot cepuute: Raider Power Tools v Raider Garden tools

- 24 mecelia 3a (PU3NYECKN NULA 33 BCUYKN KDUKOBE, PbYHN Ma-
LUMHW, Ta30BY 11 An3enoBu kanopudepu oT cepusta Raider Power
Tools;

- 12 MeceLja 3a PUANYECKN NNLA 33 BCUYKI KPUKOBE, PbYHN MaLLm-
HU, ra3oBu W M3enosu kanopudepu ot cepusita Raider Power Tools
TbproBckaTa rapaHLMs € BanuaHa nNpu NpeaocTaBsiHe Ha rapak-
LiMOHHa kapTa NombIHeHa NpaBuHO B MOMEHTA Ha 3akynyBaHe Ha
MaluvHaTa 1 cuckaneH kacoB BoH 1nu akTypa. FapaHumoHHaTa
kapTa TpsibBa Aa Cbabpxa MOAEn, CepueH HoMep, UMe Moanuc
11 neyaT Ha TbproeeLja Npofan MalvHaTa, Moanuc oT CTpaHa Ha
KMMeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCroBMsA W AaTaTa Ha
rokynkaTa. HenombnHeHn WKW NOANPaBEHU rapaHLMOHHM Kap-
T ca HeBanMaHu. MawmHuTe TpsbBa Aa ce uanonaear camo no
npefHasHayeHme 1 B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMSTA 3a yroTpeba.
3a fa ce rapaHTupa 6e3onacHata paboTa e HeoBXoAUMO KineHTa
7a ce 3ano3Hae fobpe ¢ MHCTpyKLmMTe 3a yroTpeba Ha MallnHa-
Ta, Npasunara 3a 6esonacHocT npu paboTa ¢ Hes U KOHKPETHOTO
11 NpeaHasHaveHue.

MalumHaTa 13ncksa NepuoanyHoO MoYMCTBaHe W NOAXOAsLLA Noa-
ApbXKa.

FAPAHLIMATA HE MOKPUBA:

- 3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTME Ha MalUMHaTa;

- 4aCTn 1 KOHCYMaTu1BK, KOMTO NOANEXaT Ha U3HOCBaHe, MpuinHe-
HO OT NMOMN3BAHETO KaTO HaMpUMeEp: TPEC W MaCNo, YETKM, BOAAYM,
OMOPHM POITKA, TAMMOHM, TYMEHM MaHLLOHM, 33[BUXBALLY PEMBLIY,
CnMpauYku, MbBKaB Bar C XWro, narepu, ceMepuHru, 6ytano ¢ yaap-
HUK Ha Takepu 1 Ap.;

- JOMBMIHUTENHK aKcecoap U KOHCyMaTtuBK Kato: PbKOXBATKW,
CTPYWHWK, KyTWW, CBPEANa, AUCKOBE 3a psidaHe, CeKauuM HOXOBE,
BEPUIA, LUKYPKWA, OrpaHU4MTENH, MOnmp-Wwaiibu, naTpoHHULM (3ax-
BaTV 1 ibPXKaUN Ha PEXELUMSIT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa 1
camata Kopfa 3a kocadkv 11 ap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHn3bM 1 3ananuternHa caeLl;

- HaCTpoIika Ha pexumMa Ha paboTa;

- CTONSAeMU eNEeKTPUYECKN NpeanasuTenu 1 KpyLLKK,

- MexaHW4HI NOBPEAM Ha KOpMyca W BCUYKW BBHLUHY eNeMEHTU Ha
130enNeTO, BKIIUUTENHO AEKOPATUBHY;

- NpeanasnTeny 3a 04y, NPeanasuTeni 3a PEXELLN MHCTPYMEHTH,
ryMUPaHI MoK, 3aKonyanku, NuHeanu v ap.;

- 3axpaHBaLL kaben v wencer;

- USANOCTHUTE NOBPEAM Ha MHCTPYMEHTITE, NPUYUHEHI OT NPUPOL-

HW GeacTBIS, KATO MOXapy, HaBOAHEHWS, 3EMETPECEeHUs U ap.;
OTMAJAHE HA FTAPAHLIUATA:

dupma “EBpomactep W/E” OO/ He e 0TroBOpHa 3a NOBPeay npu-
UMHEHM OT TPETM N, kaTo ,EnexTpocHabauTenHm opyxecTsa’,
MOBPEAN OT BLHLLEH XapaKkTep, KaTo TOKOBW yaapu, HeCTaHAaPTHU
3axpaHBaLLy HaNPEeXeHus 1 MMa NpaBoTo Aa OTKaXe rapaHLMOHHO
obcnyxsaHe npu:

- HECbOTBETCTBALL (MM HEMOMbIHEH) CEpUEH HOMEP Ha U3fenve-
TO C TO3M MOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa kapTa;

- 3ann4eH unu nunceaty MqumanKau,moueH E€TVKeT Ha MallnHaTa,
- MOBPE/V Bb3HWKHANM MPU TPaHCMOPT, HEMPaBUITHO CbXpaHeHue
1 MOHTaX Ha MaLuvHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOPU3NpPaHa CepBIU3Ha HaMeca B HeymbIl-
HOMOLLiEHa cepBu3Ha 6asa;

- noBpeau, KOUTO Ca NPUYNHEHN B CNEACTBIE Ha HenpaBuIiHa yno-
Tpeba (HecnasBaHe MHCTPYKUMSTa 3a eKCnnoaTaLus) Ha MallnHa-
Ta OT CTPaHa Ha KnneHTa unu TpeTu nuua;

- IOBPEaV NPUYMHEHY B PE3YNTAT Ha U3MON3BaHETO Ha MalLMHaTa B
[Apyra cpefia 0CBEH MpernopbyaHara oT NPOU3BOANTENS (BMAXHOCT,
TemnepaTypa, BEHTUNALWSs, HanpexeHue, 3anpalleHocT W Ap.);
- IOBPEY, NPUYMHEHN OT NoNafjaHe Ha BbHLLHM Tena B MalliHaTa;
- MOBpeay, NMPUYMHEHM B CrIEACTBME Ha HeBpexHo GopaBeHe ¢
MaluMHaTa;

- oBpeau NpU4NHeHM oT paboTa 6e3 Bb3ayLLeH UNTLP Unm cun-
HO 3aMbPCEH TaKbB;

- MpY HEMpaBUIHO CLOTHOLLEHWE Ha GeH3VH/ABYTAKTOBO Macro,
BoZeLLo o BriokvpaHe Ha aBuratens

-noBpeAa B CrIeACTBUE HEMPABUIHO NOCTABEH UMW HE3aTOYEH pe-
KeLL MHCTPYMEHT;

- noBpeda Ha pedykTopHaTa kyTus (Mpegaskata), MpuyMHeHa OT
HeAoCTaTb4HO OOPO CMa3BaHe (C rpec) Ha cbLuaTta

WN1 MexaHUyeH yaap no 3afisuxBalyara oc.

- NIOBpeAa Ha poTop UMM CTaTop, N3passiBalla ce B CrienBaHe Mex-
[y T4X, CeACTBUe Ha CTOonABaHe Ha usonauyuure, NpudnHeHo ot
NPOABLIIKUTENHO NPETOBAPBAHE;

- 1oBpeza Ha poTop Mnu cTaTop NPUYMHEHa OT NPETOBapBaHe Uin
HapyLUeHa BEHTUNaLMs, U3pa3sBalla Cce B MpoMsHa Ha LBeTa Ha
KorekTopa Unu HaMoTKuTe;

- HaTpynaH Harap Unu 3anyLueH aycnyx — peaynTar oT npesoavpa-
He Ha KONMYEeCTBOTO Macno B [IByTakToBaTa CMEC.

- IMNCca Ha Macro 3a pexelara Bepura Ui HesaTodeHa (u3xa-
6eHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropuBHa cucTema;

- NIMNCBAT 3aLUWUTHU OWUCKOBE, OMOPHM NNOTOBE UMK APYr KOM-
MOHEHTY KOMTO Ca YaCT OT KOHCTPYKLMSTA HA MHCTPYMEHTa U ca
npeAHa3HayeHn 3a ocurypsiBaHeTo Ha besonacHata My v npasurn-
Ha ekcnnoatauus;

- 3axpaHBalLMST kaben Ha WHCTPYMeHTa e yAbikaBaH Uiu Nof-
MEHSH OT KIMeHTa;

- roBpeaaTa e NpUiMHeHa oT MpeToBapBaHe MM NNca Ha BeHTU-
nauud, HeJoCTaTb4HO UNK HENPaBWHO CMasBaHe Ha ABMXeLnTe
e KOMMOHEHTM Ha U3[enueTo;

- U3HOCBaHe Wnn BriokvpaHy narepy nopaan npeToapeaHe, npo-
ObIxuUTeNHa pabota unn npax;

- pasbuTo narepHo rHe3fo oT GriokupaH narep unu pasbuTa BTynka;
-- pa3buTo LUNOHKOBO 1N Pe3BOBO CheaNHEHME;

- NoBpe/a B €KY UM eNeKTPOHHO YrpaBreHne NpuirHeHa ot
npax unu cyyneaxe;

- oBpeaeHa peayKTopHa KyTus (rnasa) MPUYMHEHO OT 3aCTonopsi-
BaLLWs MeXaHu3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mMexay ByTano u LUIMHObLP B
pesynTar Ha npeToBapBaHe, NPOAbIMKUTENHa paboTa unu npax;

- 3aTsAraHe Mexay byTano 1 UunuHABP B peynTar Ha npeToBapsa-
He, NPOAbIVKUTENHA paboTa unu npax;
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- MOBPEAEHO LIEHTPOBEXHO Komeno 1 cnupayka (MPOMEHEH LiBSIT)
— [ibimkm ce Ha paboTa ¢ 6rokmpaHa cnupavka;

- CNyKBaHWs N0 Kopryca, MPUYMHEH OT HENPaBUMEH MOHTaX Ha
CBbP3BALLM TPBOW, UTUHTY 1 NOAOGHN;

- NIANCa Ha KOMMOHEHTI KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSTA Ha MH-
CTPYMeHTa 1 Ca NpeiHa3Ha4eHu 3a 0cUrypsisaHeTo Ha 6esonacHa-
Ta My 1 npaBuUmHa ekcnnoaTauns;

- Ha BCUYKM BOAHYW nomnn (6e3 notonsiemute) 1 xugpodopy Tpsib-
Ba Aa GbJe MOHTMPaH Bb3BpaTeH KnanaH Ha BXOAALLMA OTBOP.
MMpu xugpodopute NepuoanyHo ce MpoBepsiBa HanAraHeTo Ha
MeTamnHns KoHTeHep(HansraHeTo TpsibBa fa 6bae B rpaHuLmMTe
1.5 -2 bar).

BHUMAHUE! Xuapocopute Raider ¢ mexaHuyeH npecoctat He
13KIIoYBaT aBTOMATUYHO NpY nnca Ha Boaal

- NoBpefia npuynHeHa ot pabota ,Ha cyxo“ 6e3 Boa, KosiTo ce
13pa3siea B [edopMaLns Ha YNTbTHEHUATA 11 KOMMOHEHTUTE Ha
nomneHata yacr.

- NOBPEAV NPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe 1 MPEKOMEPHO MPerpsBaxe;
CpoKbT 32 OTPEMOHTMPaHe Ha MpUeTU B CepBM3a MaLLMHKM € B
pamkuTe Ha eauH Mecel,

CepBu3nTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MaLLWHY, He MOTbPCEHN OT
COBCTBEHMLUTE UM eANH MeceL| Cref 3akOHHIUS CPOK 3@ PEMOHT!

ToproBckata rapaHuus 3a 6atepu v 3apsigHu YCTPOCTBA, KOSITO
“Espomactep Wmnopt-Exkcnopt” OO[] faBsa 3a Teputopusta Ha
Peny6bnuka Bbnrapus, e kakTo cnegga:

- 18 meceua 3a GatepusTa 1 3apsSAHOTO YCTPOACTBO OT CEpUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceLia 3a BaTepusiTa ¥ 3apsAHOTO YCTPOWCTBO OT CepumTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

TapaHLMOHHUST CPOK 3ano4Ba Aa Teye OT AaTaTta Ha 3akynyBaHe.
l"apaHumsiTa NoKpuBa BCUYKN JedhekT, Bb3HUKHANM npu npasun-
HO nonasaHe Ha 6aTepusiTa 11 3apsiBHOTO YCTPOICTBO, CboGpasHo
VHCTPYKUMsTa 3a ynoTpeba. “EBpomactep Mmnopt-Excnopt” OO[
ocurypsiBa rapaHLys, npunoxima npu n3bpoexuTe no-gony yeno-
BUsl, 4pe3 GeannaTHo oTCTpaHsiBaHe Ha AedhekTh Ha NpodyKTa, 3a
KOWUTO B paMKuTe Ha rapaHLIMOHHUS CPOK MOXe fia Ce [oKaxe, Ye
ce AbiKaT Ha AedheKTn B MaTepuana unu npy NpouBoACTBOTO.
TbproBekata rapaHLys e BanuaHa npu NpesocTaBsHe Ha rapa-
LiMOHHaTa KapTa Ha MalLnHaTa, MombHeHa NpaBiiHo B MOMEHTa
Ha 3akyrnyBaHe Ha npofykTa 1 c1ckaneH kacos 6oH Ui chakTypa.
lapaHLVoHHaTa kapTa TpsbBa fa Cbabpxa MoAen 1 CepueH Ho-
Mep Ha akymyrnaTopHata MalliHa, OKOMMnekToBaHa ¢ batepus u
3apsIHO YCTPOIACTBO, Me, NOAMNC W NeYaT Ha TbproseLa npoaarn
KOMNMeKTa akymynaTopeH enekTpOMHCTPYMEHT, NOANKC OT CTpaHa
Ha KNWeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCroBUs M JaTtaTa
Ha nokynkara.

lapaHLusiTa He nokpuBea:

- U3HOCBAHE Ha LIBETHOTO MOKpUTWE Ha GaTepusita U 3apsaHOTO
YCTPOICTBO;

- NOBPEAV Bb3HUKHANM NPY TPAHCMOPT, MeXaHWyHW noBpeau /Ha
KOPMyCa 1 BCUYKM BBHLUHM €NEMEHTN Ha

BaTepusTa W 3apsipHOTO, BKIKYUTENHO EKOPaTUBHI/, NPy ApyriA
BbHLUHY Bb3AENCTBUS 1 NPUpOAHM GEACTBUS KaTo NoXapy, HaBoA-
HEHMS, 3eMeTPeceHus:;

- AecheKT OT aMopTI3aLMsl, HOPMANHO U3HOCBaHE W 3xabsiBaHe;
lapaHuvsiTa 3a GaTepusTa M 3apspHOTO YCTPOWCTBO OTnaja B
cnyyauTe Ha:

- HeCbOTBETCTBALL (MMM HEMOMbIIHEH) CEpUeH HOMEP Ha KoM-
nrnekTa akyMynatopeH eneKTPOUHCTPYMEHT C TO3U MOMbIHEH Ha
rapaHLMOHHaTa kapTa;

- HapyLUEHWe Ha LienocTTa, U3TpUBaHe UM NUNCa Ha eTukeTa Ha

npou3BoauTens BbpXy 6atepusTta v 3apsigHoTO

YCTPOICTBO;

- BCMYKM Crnyvan Ha nospeau, NMpUYMHEHW OT HempasuiiHa yno-
Tpeba (HecnaseaHe MHCTPYKLMATA 3a ekcrnoaTaLs), uanyckaHe,
yAap, 3anvBaHe ¢ TeYHOCTH, HeBpekHO GopaseHe, U B Cryyan, ye
BCUYK KneTki B 6aTepusita ca M3TOLLEHN NOA KPUTUYHIS MUHU-
MyM;

- 3apexiaHe C HeopuUrHanHu 3apsiaHu YCTPOMCTBA, 3axpaHBaLLy-
AT kaben Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € YAbIIKaBaH Uk NOAMEHSIH
OT KfIMeHTa, Unn apyri BbHLUHW B‘b3[J,eI7ICTBI/IS| B NpOTMBOpEUIE C
M3ICKBAHWSITA Ha MPOU3BOAWTENS;

- KoraTo e NnpaBeH ONUT 3a PEMOHT, MOHTaX, JEMOHTaX, MOANTU-
kauusa ot n0Tpe6|/|Ter|S| WM MPOMEHM OT HEYMbIIHOMOLLEHU nuua
unm upmu;

- Npu n3nonaeaHe Ha 6atepusTa u 3apsAHOTO YCTPOICTBO He Mo
npenHasHayeHve;

- MOBPESV MPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha W3NON3BaHETO U CbXpaHe-
HUeTO Ha BaTepusTa /unu 3apsaHOTO B Apyra Cpeaa OCBEH npe-
nopbYaHaTa oT NPoU3BOANUTENS (BNAXHOCT, TEMNEepaTypa, BEHTU-
nausl, HanpexeHue, 3anpaLueHocT 1 ap.);

- NPV TOKOBM Y/apu, rPbMOTEBILY, HABOAHEHWS, MOXapu, ApyriA
BBHLUHNA B'b3p,el7ICTBI/IS|;

- npu pa6oTa ¢ HeCTaHfapTHa 3axpaHBalla Mpexa u ¢ Apyru He-
NOAXOASLLM UNN HECTAHAAPTHI YCTPOIICTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMPaHe Ha MpuUeTV B cepBu3a Gatepum U 3a-
PSIAHM YCTPOIICTBA € B paMKIUTE Ha CPOKa 3a PEMOHT- efH Mecell,
Criefl KOWTO CepBU3NTE HE HOCSIT OTFOBOPHOCT B CNyyaid, Ye He ca
NOTBPCEHM.

3aKoHoBaTa rapaHLyst e CbracHo uanckeanusTa Ha 3311 1 3akoH
3a NpefocTaBsiHe Ha LGpoBO ChAbpxaHue 1 Liudposi ycryru 1
3a npogax6a Ha cToku. Mpu HeCLOTBETCTBME Ha CTOKUTE NOTPEOH-
TensT MMa NpaBHyW CPEACTBA 3a 3alLLyTa CpeLLy NpofaBaya, Kouto
He Ca CBbP3aHy C pa3xoaM 3a HEro, kaTo TbProBekaTta rapaHLms He
3acsira Teav CPeACTBa 3a 3alyuta Ha notpebuTens;

HesaBucuMo OT ThbproBckaTa rapaHLyus npoaaBaybT oTroBaps 3a
nmncara Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckata ctoka ¢ AOroBo-
pa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHuusta no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npefocTaBsiHe Ha LMdPOBO ChAbpXaHMe U LipoBY yCryri 1 3a
npoaax6a Ha CTokw).

Yn. 33. (1) KoraTo cToKuTE He OTrOBapsT Ha WHAMBWAyanHUTE
M3ICKBAHWS 33 CbOTBETCTBME C [JOTOBOPA, Ha OBEKTUBHUTE M3N-
CKBaHWS 38 CbOTBETCTBME U HA U3UCKBAHWSATA 33 MOHTUPaHE U
VHCTanupaHxe Ha CTokuTe, NoTpebuTensT MMa npaso:

1. fia npeasiBv peknamalys, kaTo roucka oT npofiasaqa fia npuBe-
e cToKaTa B CbOTBETCTBYE;

2. ja oMy NPONOPLMOHANHO HaMansBaHe Ha LieHaTa;

3. Aa passanu oroopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutenst Moxe Aa ubepe
Mexay PEMOHT MNM 3aMsiHa Ha CTOKaTa, OCBEH ako TOBa Ce Okaxe
HEBB3MOXHO UK 61 JOBENO 10 HEMPOMOPLIMOHAMHO rofemi pas-
X0AM 32 npojaBaya, kato ce B3emaT npeABiA BCUuku obeTosTen-
CTBA KbM KOHKDETHUS Clyyaid, BKIKYUTENHO:

1. CTOMHOCTTA, KosiTo 61 Mana cTokaTa, ako HAMalle Nunca Ha
CbOTBETCTBYE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HeCOTBETCTBIETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa Ala Bbfle NPeaocTaBeHo ApyroTo CPeAcTBo 3a
3awyra Ha notpebutens 6es aHauMTenHo HeyaobCTBO 3a MoTpe-
butens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTKaxe Aa NpuBeAe CToKaTa B CbOTBET-
CTBME, ako PEMOHTLT W 3aMsiHaTa Ca HEeBL3MOXHYM UK ako Buxa
[I0BENM 10 HEMPOMOPLIMOHAMNHO rofiemMy pa3xoay 3a Hero, kaTo ce
B3eMar npeaBua BCUYKA 06CTOSTENCTBA, BKIIOYATENHO TE3N Mo
an.2,1.1u2.



(4) MoTpebuTensT Ma NpaBo Ha MPOMOPLIMOHANHO HamarsiBaHe Ha
LieHaTa \nv aa passani oroBopa 3a npoaaxba B criefHnTe cryyan:
1. npofiaBaybT He € M3BbPLLMN PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CTOKaTa Cb-
rnacHo un. 34, an. 1 v 2 unw, KoraTo € NpuIoXmMOo, He € U3BBPLLNN
PEMOHT UM 3aMsHa CbrnacHo Yn. 34, an. 3 u an. 4 unv npogasaybT
€ OTkasan Aa npuBe/e CTokara B CbOTBETCTBME ChMacHo ar. 3;

2. nosiBM Ce HeCHOTBETCTBIE BbMpekV NpeanpueT Te oT npopa-
Baya [e/iCTBIS 3a NPUBEXIAHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBUE; NpU
HECbOTBETCTBIE Ha CTOKW C AbMroTpaitHa ynotpeba 1 Ha CTOKM,
ChAbpXKaLLy LidpoBY enemMeHTH, MpofaBaybT UMa NpaBo Aa Ha-
npaBy BTOPM ONWT 3a MPMBEXAAHe Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBYE B
pamKiTe Ha Cpoka Ha rapaHuusTa no yn. 31;

3. HeCbOTBETCTBMETO € TONKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBzaBa Hesa-
6aBHO HamansiBaHe Ha LieHaTa WnM pa3BansHe Ha 4orosopa 3a
npogax6a, unu
4. npopjaBaybT e 3asBM UK OT 06CTOATENCTBATA € SACHO, Ye Mpo-
AaBaybT HAMa [a NpuBese cTokaTa B CbOTBETCTBUE B pasymeH
CpOK 1 6e3 3HauMTenHO HeynobCTBO 3a noTpebuTens.

(5) MoTpebuTensT HAMa NpaBo a pa3Bany [LOroBopa, ako HeChb-
OTBETCTBMETO € He3HauMTenHo. TexecTTa Ha Aoka3BaHe 3a ToBa
Aan HeCbOTBETCTBMETO € HEe3Ha4YMTENHO Ce HOCK OT MpofaBaya.

(6) MoTpebuTensT MMa NpaBo Aa oTkaxe NnaLaHeTo Ha ocTaBa-
La YacT OT LigHaTa UMW Ha YacT OT LigHaTa, AokaTo npofjaBaybT
He M3MbHN CBOUTE 3afbIKEHMS 3a MpUBEXAaHe Ha cTokata B
CbOTBETCTBME.
Un. 34. (1) PeMOHTBT unu 3amsiHaTa Ha CTOKUTE Ce U3BbpLUBa 6es3-
NNaTHO B paMKuTe Ha pasyMeH CPOK, CYUTAHO OT YBEAOMSIBAHETO
Ha npopasaya oT noTpebuTens 3a HeCbOTBETCTBUETO 1 Ge3 3Ha-
uuTenHo HeynobCeTBO 3a NoTpebuTens, Kato ce B3emaT nNpeaBsus
€CTECTBOTO Ha CTOKUTE W LieNTa, 3a KOsTo ca Gunu Heobxoanmu
Ha notpebutens.

(2) 3a cTOKM, pasnu4HKM OT CTOKUTE, ChABPXKALLM LMdpPOBY ene-
MEHTYW, PEMOHTBT UMK 3aMsHaTa Ha CTOkWTe Ce M3BbpLUBa Oes-
MNaTHO B pamMKUTE Ha eaunH MeceLl, CYMTaHO OT YBEAOMSIBaHETO
Ha npopaBaya oT noTpebuTens 3a HeCbOTBETCTBUETO 1 Ge3 3Ha-
4MTenHo HeynobCeTBO 3a NoTpebuTens, Kato ce B3emaT npeaBsus
€CTECTBOTO Ha CTOKUTE U LienTa, 3a kosTo ca bunu Heobxoaumm
Ha notpebutens.

(3) KoraTo HecboTBETCTBMETO CE OTCTPaHsBa Ype3 PEMOHT wnu
3amMsHa Ha CTOkTe, NOTPedMTENsT NpeaocTaBs CTOKUTE Ha pasno-
noXeHue Ha npoaasava. Mpy 3aMsHa Ha CTOKUTe NpoAaBaybT B3e-
Ma 3aMeHeHuTe CTOkM 0BpaTHO OT NoTpebuTens 3a cBOst CMeTKa.
(4) KoraTo 13BbPLUBAHETO HA PEMOHT M3ICKBA EMOHTUPAHETO Ha
CTOKWTE, KOUTO Ca 61N MHCTaNMpaHu CboBPa3sHO TSXHOTO ecTecT-
BO W Lien, npeAy Aa ce NosiBi HECbOTBETCTBUETO, UMK KOraTo Tean
CTOKM TpsibBa Aa GbaaT 3aMeHeHU, 3abIKEHNETO Ha NpofiaBava
Aa PEMOHTVPa UNK Aa 3aMeHu CTOKUTE BKMIOYBA AEMOHTUPaHETO
Ha CTOKMTE, KOWUTO He CbOTBETCTBAT, 1 MHCTANMPaHETO Ha 3aMecT-
BaLLMTE CTOKW UMW Ha PEMOHTMpaHUTE CTOKM, UMK MOEMaHe Ha
pa3xopuTe 3a AEMOHTMPaHe 1 MHCTanMpaHe Ha CTOKUTe.

(5) MoTpebutensT He AbMKM 3annallaqe 3a obuvaliHaTta ynoTpe-
6a Ha 3aMeHeHWTe CTOKM 33 BPEMETO Mpeau TAXHaTa 3amsHa.

Un. 35. HamansBaHeTo Ha LigHaTa e NponopLyoHanHo Ha pasnu-
Kkata Mexgay CTOMHOCTTa Ha Nomny4eHunTe oT NoTpebuTens CTokM 1
CTOHOCTTa, KOATO B1xa MManu CTokuTe, ako HsMallue nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Un. 36. (1) MotpebuTensT ynpaxHsBa NpaBoTOo CY Aa pa3Banu fjo-
roBopa y4pe3 3asBneHne A0 NpofaBaya, ¢ KoeTo ro yBefoMsiea 3a
peLLeHeTo c1 Aa pa3Banu oroBopa 3a npopaxda.

(2) KoraTo HECHOTBETCTBUETO Ce OTHACS CaMO 3a HSIKOM OT CTO-
KuTe, AOCTABEHU CbrNacHo oroBopa 3a npopax6a, v e Hanuue
OCHOBaHMe 3a pa3BansiHe Ha [0roBopa CbrnacHo yn. 33, notpe-
6uTensT MMa npaeo fia paseanu 4OroBopa 3a npoaaxba camo no
OTHOLLEHWE Ha Te3un CTOKW, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KakTo U Mo

OTHOLLEHME Ha BCUYKM APYrA CTOKM, KOUTO € npuaobun 3aefHo
CbC CTOKWTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe pa3yMHO Aa ce
oyaKBa, Ye noTpebuTensT e ce Cbrmack a 3anaav camo CTOKu-
Te, KOWTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutensT passanu gorosopa 3a npopax6a uaus-
710 VAN YaCTUYHO CaMO MO OTHOLLEHNE Ha HAKOW OT A0CTaBeHUTe
CbIMacHo AoroBopa 3a npopax6ba CToku, noTpebutensT Bpblua
Te3W CTOKM Ha mpoaaBaya 6e3 HeonpaBgaHo 3abaBsiHe W He Mo-
KbCHO OT 14 AHW, CYMTaHO OT AaTata, Ha kosTo noTpebuTenaT e
yBEOMUN NPOAaBaYa 3a peLUeHneTo C1 fja passany J0roBopa 3a
npopaxba. KpaltH1ST Cpok ce CMsiTa 3a CnaseH, ako notpebutenst
€ BbpHan unu u3npatun cTokute 0bpaTHo Ha npopasaya npeau
13TM4aHeTo Ha 14-AHEeBHUS CPOK. Beuykm pasxoam 3a BpbllaHe Ha
CTOKUTe, B T.4. eKCneavpaHe Ha CTOKUTE, Ca 3a CMeTKa Ha mpo-
Aasava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTaHOBSBA Ha noTpebuTens 3annarteHata
LieHa 3a CTOKUTE Criefl TAXHOTO MonyyaBaHe Ui npu NpeacTass-
He Ha [0Ka3aTencTBO OT NOTPebUTENs 3a TAXHOTO M3npallaHe Ha
npopasaya. MpofaBaybT € AMTbXeH Aa Bb3CTaHOBM MOMyYeHUTe
CYMM, KaTo 13MON3Ba ChLYOTO MNATEXHO CPEACTBO, M3NON3BaHO
ot notpebuTens npu MbpBoHavanHaTa TpaHcakLys, 0CBEH ako no-
TpeBUTENST € 3pa3nn U3PUYHOTO CU Cbriacve 3a U3nonasaHe Ha
ApYro NnaTexHo CPeACTBO U MY YCOBME Ye TOBA He € CBbP3aHo
C pasxoay 3a notpebuTens.

Yn. 37. (1) MoTpebutenst Moxe Aa ynpaxHu npasata cu ro To3u
pasgen, kakTo cnepsa:

1. 32 CTOKM, pa3nnyHn OT CTOKM, CbAbPXKALUY LIM(POBY ENeMEHTH,
B CPOK 10 /1BE FOANHN, CYUTaHO OT JOCTABSAHETO Ha CTOKaTa;

2. 33 CTOKM, CbAbPXALLYM L(POBN eNemMeHTH, KoraTo A0roBOpbT
3a npoaax6a npeaBINKAa €AHOKPATHO NPefoCTaBsHe Ha LdpoBo
CbAbpXaHue Unn LycpoBa ycnyra, He3aBuUCKMO OT TOBa Aanu
HECbOTBETCTBMETO Ce AbIDKW Ha husnyeckute unu LudposuTe
€eeMeHTH Ha CTokaTa, B CPOK [0 [1BE FOfVIHM, CYUTAHO OT A0CTaBS-
HETO Ha cToKaTa M NPeAOCTaBSHETO Ha LMGPOBOTO ChabpxaHue
“nn uudpposaTa ycnyra unu B pamMkiTe Ha nepuoaa ot Bpeme, no-
coyeH B un. 31, an. 11 2, 6e3 4a ce Bb3NpensTCTBa NpunaraHeTo
Haun.28,an. 3, 1. 1;

3. 32 CTOKW, CbbPXaLLK LcpOBN enemeHTH, korato A0roBo-
pbT 3a npoaaxba npeaBukaa HEMPeKbCHATO NPeaocTaBsiHe Ha
LMdpoBO ChAbpKaHMe UK LudpoBa yenyra 3a onpedeneH ne-
PpVOf OT BpEMe, He3aBICUMO OT TOBA Aanu HECOTBETCTBUETO Ce
AbIKA HA (U3nYeckuTe UK LMdpPOBUTE ENEMEeHTU Ha cTokaTa,
B CPOK 710 ABE OAMHM, CYNTAHO OT AOCTABAHETO Ha cToKaTta 1 OT
3ano4BaHeTo Ha HeMpeKLCHATO NPeaocTaBsiHe Ha LMdpOBOTO Cb-
AbpxKaHve unu Ludposara ycnyra;

4. 33 CTOKM, CbABbPXALLM L(POBN enemMeHTH, KoraTo A0roBOpbLT
3a npogaxba npeaBukaa HempekbCHaToO MpefocTaBsHe Ha Lyn-
(hpoBO CbAbPXKaHMe UK LudpoBa ycnyra 3a Nepuog, No-AbiTbr
OT [1Be TOANHW, U HECBOTBETCTBUETO CE AbIMKM Ha LdposuTe
€eleMeHTH Ha CToKaTa, NoTpeduTeNsT MoXe fja yNpaxHi npasata
CV 10 TO3W pa3aen B pamKkiTe Ha Cpoka Ha AelicTBUe Ha JOroBOpa.
(2) CpokbT Mo an. 1 cnvpa Aa Teye npes BpemeTo, HeobXx0aMMO 3a
13BBPLLBAHE HA PEMOHT UMM 3aMsiHa Ha CTokaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha npaBoTo Ha notpebutens no an. 1 He e

06BbP3aHO C [pyri CPOKOBE 3a NMpefsiBABaHe Ha WUCK, PasnuyHm
orTeannoan. 1.
Un. 38. MpopaBaybT, KOMTO OTTOBAps 3a HECHOTBETCTBIE Ha CTO-
kuTe, AbMKaLLO Ce Ha feiicTBIe unu Ge3neicTaue, BKIIOUMTENHO
Ha Nponyck ja ce NPefoCTaBAT akTyanu3aLyi Ha CTOKW, Chbpxa-
LW UMcPOBM €NEMEHTH, OT CTpaHa Ha nuLie Ha NpeaxoAeH eTan
OT BepuraTa oT TbproBCKI CAENKY, MMa MPaBo Ha Uck 3a obesLue-
TeHWe 3a NPETbPMEHN Bpeay CPeLLy NULeTo UK nuLaTa, KouTo ca
NPUYMHIANIA HECHOTBETCTBIETO.
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(for details see the warranty conditions)
Ne, date of invoice / cash receipt........ccociiiininiisisn e ————
DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ....iiiieiiererteseesssrssss s ssesss s ss s e s sse s s e s e e s a e s ase s se e e e s anesesese s e s nesanesenessannsaneen
(be filled in by the employee)

ADDRESS...... oottt E SRS E S E S AE e AR R R e R e ae e
(be filled in by the employee)

SIGNATURE OF BUYER........coiiiiiiirres s s s s e s s s s sms s s n

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good
working order and accessory)
DETAILS OF SELLER

NAME / COMPANY ...ttt sss s s s s ss s e s e s ae s e e e e s a e s ae s s e e an e sae s e e anesane s
(be filled in by the employee)

Y 2
(be filled in by the employee)
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SERVICE REPORT
Receiving Date of . Date of .
Protocol adoption Description of the defect transmission Signature

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .. +359 700 44 155 (free for the whole country) %
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N SC EUROMASTER SRL N
NV STR. DRUMUL GARII OTOPENI NR 6, OTOPENI, ILFOV %
2 TEL/FAX: 021.351.01.06 2
< Y Q% < Y Q0
b CERTIFICAT DE GARANTIE b
[> Q < %
O N
7 0
N N, din N
7 <>
> S% [ %

b Denumirea produsului I:l RAIDER PRO X
> % [ %
o Seria de fabricatie a produsului o
> % k> %
O N

Y/ Caracteristici tehnice N

<>

4 Garantie comerciald: PRODUS DE UZ GOSPODARESC: Termen de garantie: 24 luni de
la data vanzarii catre persoanele fizice si 12 luni pentru persoanele juridice (pentru toata
7\ 9ama RAIDER). MARCA RAIDER PRO: Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
% catre persoanele fizice si 12 luni pentru persoanele juridice

N *Garantia pentru acumulatori si baterii este de 6 luni din momentul achizitionarii.
% Durata medie de utilizare: 36 luni
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% Vandut prin societatea din localitatea
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o7 Cumparator <
> S% [ %
N N
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N4 Data cumpararii produsului NV
O N
7 <>
> S% k> %
N

Do it wise, not twice!
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1. Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2. Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine, aceasta efectuand
diagnosticarea defectului.

3. Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.in cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului. Agentul
economic -SC EUROMASTER SRL- are aceleasi obligatii atat pentru produsul inlocuit, cat si pentru
cel vandut initial.

4. Durata termenului de garantie se prelungeste cu perioada trecuta de la data la care consumatorul
a reclamat defectarea produsului, pana la data repunerii in functiune a acestuia, acest fapt fiind
inscris Tn certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5. Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate.

6. Tn cazul unor defectiuni ap&rute in cadrul termenului de garantie, cumpéaratorul se va prezenta
la vanzator sau unitatea service agreata de catre producator cu produsul defect, bonul /factura de
cumparare, certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele produsului.

7. SC EUROMASTER SRL este obligata fatd de consumator, pentru produsul reclamat in cadrul
termenului de garantie, sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea
acestuia, precum si cheltuielile de diagnosticare, expertizare, ambalare si transport.

8. Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea
s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare, intretinere,
manipulare, transport, depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9. SC EUROMASTER SRL nu raspunde de defectiunile aparute asupra urmatoarelor piese si
subansamble : perii colectoare, discuri de taiere, curele, rulmenti, cutite, lanfuri, bujii, lame de
ghidare, acumulatori, burghie, dalti, mandrine, cabluri de tractiune si de transmisie, bobine cu
fir de taiere, filtre de aer, filtre de benzina, furtune, demaroare, tije metalice, capace si protectii
de plastic sparte in urma lovirii produsului de catre client, si/sau in urma transportului ce
nu a fost asigurat de SC EUROMASTER SRL. De asemenea, producatorul nu raspunde de
defectiunile aparute in urma nerespectarii cantitatilor de amestec ( benzina si ulei ) de catre
client, suprasolicitarea produsului (nerespectarea timpului de lucru si de pauza a produselor)
sau de utilizarea in alte scopuri decat cel precizat, respectiv uz gospodaresc — hobby.
Debitarea cu disc diamantat uscat a materialelor de constructie (beton, caramida, ceramica,
etc) , demontarea de catre client sau persoane neautorizate, duce la pierderea garantiei,
precum si la suportarea costurilor de: reparatie, ambalare, depozitare si transport de catre
client in cazul eventualelor depanari.

10. SC EUROMASTER SRL este obligata sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului
dupa expirarea termenului de garantie, in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse,
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii
de utilizare a acestuia, caz in care cheltuielile aferente reparatiilor vor fi suportate de catre vanzator.
11. In perioada de postgarantie, depanarea produsului se va efectua contra cost. la solicitarea
clientului.

12. Pentru lucrarile de reparatie ce nu au necesitat inlocuirea unor piese, prestatorul va acorda
obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.

E: euromaster www.euromasterbg.com
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* BUCURESTI: STECO SRL - Str. Precupetii Vechi, nr.29, Tel:0723.686.274

* BUCURESTI: EUROMASTER SRL - Drumul Garii Otopeni nr 6, Otopeni, llfov, Tel:021.3510106
+ BUCURESTI: ALFA ENERGY SERVICE SRL - Bd Timisoara nr 82 sect 6, Tel: 0760.424.528

* BACAU: COMELECTRO BG SRL - Str. Energiei, nr. 34-36, Bacau, Tel:0234 519 963

» BAIA MARE: PIATETA SRL - Str.Pasunii nr 1/6 , Tel: 0262-277266

+ CALARASI: STEFAN ALEX SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Tel:0735.199.024

* CRAIOVA: MOSTOLES SRL - Str. Braila, nr.45, Tel: 0762.941.611.

« CURTEA DE ARGES: VIVA METAL DECOR SRL- Str. Albesti Nr. 10 ( In Incinta Fostei Autobaze
Zenit); Tel:0722.531.168 / 0732.148.633

* IASIl: P&D POLIDOM SRL ( DOAR SCULE ELECTRICE) - Str. Morilor, nr. 68, Tel:0726.010.110
* MIERCUREA CIUC: GRIMMAULD SERVICE SRL - Str. Harghita, Nr.29, Tel:0740044574

* NEAMT: TEHNOHOBY IMPEX SRL - Str. Obor, BI.O2, Parter , Piatra Neamt, Tel:0233236333

» ODORHEIUL SECUIESC : Il GHIORY FERENC, Str. Baii Sarate, Nr.38, Tel: 0743986648

* PITESTI: CONTACT TOP SERVICE SRL - Str. Constantin Brancoveanu 2, Tel:0746 889 424

* PITESTI : GREBO 2003 SRL, CALEA CAMPULUNG, Nr.647, Piatra Neamt Tel:0740003344

* PLOIESTI: SUPER GARDEN TECH - Str. Strandului, nr. 11-13, Tel:0734 467 171

« RAMNICU VALCEA: ELECTROSANDU SRL - Str.Arinilor,nr.78, Tel:0372.934.304/ 0726.294.813
* ROMAN: EUROTECHNIC SRL, B-dul.Roman Musat,BIl.3,parter, Tel:0727 743 214

* SUCEAVA: TOP STRONG SRL-D - Calea Unirii nr.35( incinta IRIC), Tel:0758.079.782

* TG. MURES: ALTISAN SERVICE TEAM SRL- Piata Bolyai, nr. 9, Tel:0740.019.726

* TULCEA: ABC INTERNATIONAL SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1,Sc.A,Parter; Tel:0240.518.260
* TG. JIU: MKNICK SRL D - Str. Victoriei, nr.287, Tel:0765332581.

» DEVA: TRANSILVANIA UNISERV SRL - Str. Horia,Bl.5,Parter, Tel:0722.373.177.

* ORADEA: ERMEKO TRADE SRL - Str. Fabricii Nr.2, Tel:0740232273

* TIMISOARA: ROCK GARDEN SRL - Str. Closca , Nr.21, Tel:0744870373

* ORAVITA: CONDOR-EX SRL- str. CLOSCA, NR. 33 C, Tel: 0760 257 979

* ARAD: DUO LEND SRL- Com.Vladimirescu, Str.4, Nr.2, Tel: 0742020909

14. Evidenta reparatiilor in perioada de garantie

LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

Nr. Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si | Semnatura
Crt reclamatie rezolvare executata | garantie pt. service consumator
reclamatie | /piese semnatura
inlocuite depanator
1.
2.
3.
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stamp

15. AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI $1 AM LUAT LA CUNO$TINTA. NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea produselor si garantiile
asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile
consumatorilor. Prezentul nu afecteaza drepturile cumparatorului conferite consumatorilor prin L 449/2003, republicata.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni (2 ani).Existenta garantiei legale de conformitate si a celei
comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu modificarile si completérile ulterioare republicate

si a codului civil.
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